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контекстуальні, системні). Сформульовано рекомендації щодо підвищення 

точності ШІ-перекладу шляхом створення спеціалізованих корпусів, 

постредагування та впровадження доменно-орієнтованих моделей. 

Результати роботи поглиблюють розуміння специфіки взаємодії штучного 

інтелекту та військового дискурсу, відкриваючи перспективи для подальшої 

оптимізації інтелектуальних перекладацьких систем. 
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SUMMARY 

Master’s qualification thesis – 90 pages, 104 references. 

The object of the research is the process of using artificial intelligence (AI) 

tools in the translation of military texts and documentation. 

The aim of the thesis is to comprehensively investigate the problems arising 

from the use of artificial intelligence technologies in military translation, identify 

factors that reduce translation quality, and propose strategies for overcoming 

these challenges. 

The theoretical and methodological framework of the study is based on 

modern translation theory (G. Hjelmslev, L. Venuti, R. Minyar-Beloruchev), con-

cepts of military communication (C. Shannon, G. Lakoff), as well as fundamental 

works in natural language processing and artificial intelligence (Y. Goldberg, J. 

Devlin, A. Radford, I. Goodfellow). 

The obtained results demonstrate that AI tools significantly accelerate the 

processing of large volumes of military texts; however, they reveal a number of 

limitations related to terminological ambiguity, lack of domain adaptation, and the 

complexity of military and political contexts. The study proposes a classification of 

the most common problems inherent in AI-based military translation (semantic, 

pragmatic, contextual, and systemic). Recommendations are formulated to improve 

translation accuracy through the creation of specialized corpora, post-editing, and 

the implementation of domain-oriented models. 

The results of the thesis deepen the understanding of the interaction between 

artificial intelligence and military discourse, opening prospects for further optimi-

zation of intelligent translation systems. 

Key words: artificial intelligence, military translation, military communica-

tion, terminology, contextual errors, neural models, automatic translation, post-

editing. 
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ВСТУП 

Актуальність теми. Зростання ролі оборонних технологій та динаміка 

сучасних воєнних конфліктів зумовлюють необхідність оперативної та точної 

комунікації між військовими структурами різних країн. Військові документи, 

оперативні повідомлення, технічні описи озброєння та аналітичні звіти 

потребують високого рівня точності перекладу, особливо у міжнародних 

операціях НАТО, багатонаціональних миротворчих місіях та спільних 

проєктах у сфері безпеки. 

Інструменти штучного інтелекту за останні роки значно змінили 

перекладацьку сферу, запропонувавши швидкі й автоматизовані рішення для 

опрацювання великих масивів текстів. Однак, попри очевидні переваги, 

застосування ШІ у військовому перекладі супроводжується низкою проблем: 

неправильна інтерпретація команд, плутанина в термінології, втрата 

контексту, некоректне перекладання абревіатур тощо. У сфері оборони такі 

помилки можуть мати критичні наслідки. 

Тому дослідження проблематики використання інструментів ШІ у 

військовому перекладі є важливим як для теоретичної лінгвістики, так і для 

практичної діяльності військових перекладачів, аналітиків та розробників 

інтелектуальних систем. 

Об’єкт дослідження. Застосування інструментів штучного інтелекту у 

перекладі військових текстів. 

Предмет дослідження. Проблеми, що виникають під час ШІ-перекладу 

військової термінології, фразеології та контекстно залежних конструкцій. 

Мета дослідження. Виявити й систематизувати ключові проблеми, що 

супроводжують використання інтелектуальних перекладацьких технологій у 

військовій комунікації, а також визначити шляхи їх подолання. 

Гіпотеза дослідження: якість перекладу військових текстів 

інструментами ШІ може бути суттєво підвищена у разі: 

1. доменної адаптації моделей під військову лексику; 
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2. наповнення навчальних корпусів фаховими текстами; 

3. поєднання ШІ-перекладу з професійним постредагуванням; 

4. впровадження систем, здатних враховувати прагматично-

контекстуальні фактори військової комунікації. 

Завдання дослідження: 

1. Проаналізувати теоретичні основи застосування ШІ у перекладі. 

2. Охарактеризувати комунікативні й структурні властивості військового 

дискурсу. 

3. Класифікувати інструменти ШІ, що використовуються у перекладі. 

4. Визначити типові проблеми та помилки ШІ-перекладу військових 

текстів. 

5. Провести порівняльний аналіз роботи різних інтелектуальних 

платформ. 

6. Оцінити рівень точності перекладу з урахуванням військово-технічного 

контексту. 

7. Сформулювати рекомендації для підвищення ефективності ШІ-

перекладу. 

Наукова новизна. У роботі вперше системно проаналізовано 

проблематику застосування інструментів ШІ саме у військовому перекладі — 

сфері, де семантична точність і правильне трактування команд мають 

особливо важливе значення. Запропоновано авторську класифікацію типів 

помилок ШІ-перекладу у військових текстах. 

Методи дослідження 

1. описовий; 

2. зіставний аналіз; 

3. контент-аналіз; 

4. експеримент із ШІ-перекладом; 

5. метод експертних оцінок; 

6. корпусний аналіз. 
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Теоретична значущість. Робота розширює уявлення про взаємодію 

штучного інтелекту та військового дискурсу і доповнює сучасні підходи до 

оцінювання якості перекладу спеціалізованих текстів. 

Практична значущість 

Результати можуть використовуватись: 

1. у підготовці військових перекладачів; 

2. у розробці інтелектуальних систем для оборонної сфери; 

3. для створення доменно-орієнтованих словників і глосаріїв; 

4. у вдосконаленні процесів постредагування ШІ-перекладу. 

Структура роботи. Магістерська робота складається зі вступу, трьох 

розділів, висновків, списку джерел та додатків. Перший розділ розкриває 

теоретичні основи ШІ-перекладу та специфіку військової комунікації. 

Другий містить аналіз проблем, що виникають у процесі застосування 

інструментів ШІ. Третій присвячено практичним прикладам, 

експериментальному дослідженню та рекомендаціям щодо мінімізації 

помилок ШІ-перекладу у військовій сфері. 
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РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ЗАСТОСУВАННЯ 

ІНСТРУМЕНТІВ ШІ У ВІЙСЬКОВОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

1. 1. Штучний інтелект у перекладацькій діяльності: поняття, 

еволюція та сучасний стан 

Штучний інтелект (ШІ) є одним із ключових напрямів розвитку 

сучасних технологій, які впливають на різні сфери людської діяльності, 

зокрема на перекладацьку практику. У перекладознавстві під ШІ розуміють 

сукупність методів і алгоритмів, що дозволяють комп’ютерним системам 

виконувати завдання, які раніше вимагали безпосередньої участі людини. До 

таких завдань належать розпізнавання та обробка мовних структур, аналіз 

контексту та семантики тексту, адаптація перекладу під жанрові та 

стилістичні особливості. Застосування ШІ у перекладі передбачає поєднання 

математичних моделей, статистичних методів та нейромережевих технологій. 

Історично розвиток машинного перекладу можна поділити на кілька 

етапів. Перший етап охоплює середину XX століття, коли застосовувалися 

алгоритми на основі правил. Вони дозволяли здійснювати переклад 

обмежених мовних пар, проте потребували значного втручання людини та не 

враховували контексту. Наступний етап пов’язаний зі статистичними 

методами, що виникли в 1980–1990-х роках. Ці системи використовували 

великі корпуси текстів для оцінки ймовірності перекладу, що забезпечувало 

більш точний результат, однак досі обмежений у врахуванні семантики. 

Справжній прорив став можливим із впровадженням нейронних мереж, які 

дозволяють системам перекладу «розуміти» контекст, зберігати стиль та 

адекватно передавати значення складних конструкцій [1, c. 248]. 

Сучасні українські дослідження підтверджують ефективність 

використання ШІ у перекладацькій практиці. Вітчизняні автори наголошують 

на тому, що автоматизовані системи, зокрема нейромережеві перекладачі, 

здатні значно підвищити продуктивність перекладача та скоротити час 

виконання завдань, особливо при перекладі великих обсягів текстів у 

спеціалізованих сферах. Проте вони підкреслюють, що технології ШІ не 
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можуть повністю замінити професійного перекладача, оскільки системи іноді 

некоректно інтерпретують культурні та контекстуальні нюанси, що особливо 

критично у військових або юридичних текстах. 

Серед сучасних інструментів ШІ для перекладу особливу увагу слід 

звернути на: 

1. Google Translate — нейромережевий перекладач, що підтримує більше 

100 мов. Переваги: швидкість і доступність, можливість перекладу 

великих текстових масивів. Обмеження: іноді некоректний переклад 

складних фразеологізмів та спеціалізованих термінів. 

2. DeepL Translator — система, відома високою точністю перекладу та 

збереженням стилістики тексту. Переваги: більш природні конструкції, 

точність у професійних і наукових текстах. Обмеження: обмежений 

перелік мов та менший словниковий запас для рідкісних мов. 

3. Microsoft Translator — інтегрований інструмент у різні продукти 

Microsoft, зручний для колективної роботи та перекладу документів. 

Переваги: автоматична інтеграція у робочі процеси, переклад у 

реальному часі. Обмеження: іноді втрачена семантична точність у 

складних реченнях. 

4. SYSTRAN — спеціалізований перекладач для бізнесу та державних 

структур. Переваги: можливість налаштування словників, високий 

рівень безпеки даних. Обмеження: вартість ліцензії та складність у 

навчанні користувачів [2, c. 256]. 

Методологічна основа застосування ШІ у перекладацькій діяльності 

передбачає комплексний підхід. Науковці рекомендують поєднувати 

традиційні теоретико-лінгвістичні знання з практичним використанням 

технологій, оцінюючи якість перекладу за критеріями точності, стилістичної 

відповідності та адекватності. Крім того, дослідники наголошують на 

важливості інтеграції сучасних інструментів ШІ у навчальний процес 

перекладачів, щоб студенти могли розвивати професійні навички, 

використовуючи автоматизовані системи як допоміжний інструмент. 



9 
 

Отже, сучасний стан використання ШІ у перекладацькій діяльності 

характеризується поєднанням високих технологічних можливостей та 

потреби у методологічно обґрунтованому контролі якості перекладу. 

Використання інструментів ШІ дозволяє перекладачам працювати швидше і 

точніше, водночас залишаючи за людиною ключову роль у перевірці сенсу, 

стилю та відповідності культурним особливостям тексту. Українські наукові 

дослідження підкреслюють перспективність нейромережевих систем, однак 

наголошують на необхідності системного підходу до їхнього впровадження в 

практику, що забезпечує баланс між автоматизацією і професійною 

експертизою перекладача [3, c.280]. 

Сучасні тенденції у використанні ШІ у військовому перекладі 

демонструють, що автоматизовані системи можуть значно полегшити роботу 

перекладачів у специфічних умовах. Наприклад, нейромережеві перекладачі 

здатні швидко обробляти великі обсяги військових документів, звітів, 

інструкцій та повідомлень розвідки. Це дозволяє оперативно отримувати 

переклад текстів різними мовами та приймати рішення на основі отриманої 

інформації. Проте, як показують дослідження українських авторів, 

автоматичні системи ще не завжди здатні адекватно передавати термінологію 

та специфічні контексти військових операцій, що вимагає участі 

професійного перекладача для перевірки точності. 

Важливим аспектом є інтеграція ШІ у навчальний процес перекладачів. 

Теоретико-методологічна база сучасного перекладацтва передбачає 

використання автоматизованих систем як допоміжних інструментів. 

Студенти та фахівці мають отримати навички не лише користування 

програмами, а й критичної оцінки результатів машинного перекладу, вміння 

адаптувати тексти під конкретну комунікативну ситуацію та перевіряти 

адекватність перекладу.  

Таким чином, ШІ у військовому перекладі розглядається не як заміна 

людини, а як інструмент підвищення ефективності та точності 

перекладацької діяльності. 
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Крім того, дослідники відзначають, що перспективним напрямом 

розвитку є створення спеціалізованих словників та баз термінів для 

військової сфери, які інтегруються в нейромережеві системи перекладу. Це 

дозволить підвищити точність перекладу термінології та знизити ризик 

помилок. Розробка таких ресурсів потребує співпраці лінгвістів, фахівців з 

інформаційних технологій і військових експертів, що створює новий 

напрямок наукових досліджень в Україні. 

Нарешті, важливо зазначити, що сучасні дослідження українських 

учених свідчать про необхідність поєднання автоматизованих технологій із 

традиційними підходами. Це дозволяє забезпечити високий рівень точності, 

врахувати культурні та мовні особливості, а також підвищити швидкість 

обробки інформації. З огляду на це, впровадження ШІ у військовий переклад 

розглядається як стратегічно важливий напрямок розвитку перекладацької 

практики та навчання майбутніх фахівців. 
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1.2. Військовий дискурс як складне середовище для 

інтелектуальних перекладацьких систем 

Військовий дискурс формується в умовах високої відповідальності та 

оперативності, що визначає його структурну організацію, лінгвістичні 

властивості й комунікативну функціональність. Його зміст охоплює як 

офіційну документацію, так і усну взаємодію в ситуаціях підвищеної 

напруги, включно з радіопереговорами, брифінгами, командними вказівками 

або звітами. Для інтелектуальних перекладацьких систем (ІПС) таке 

середовище є складним через поєднання високої термінонасиченості, 

жанрової варіативності, стандартизованості та залежності від контексту, що 

робить перекладацьку обробку військових повідомлень одним із 

найскладніших завдань у галузі спеціальної комунікації. 

Однією з провідних рис є військова термінологія, яка становить ядро 

дискурсу та формує його семантичний простір. Вона характеризується 

точністю, відсутністю інтерпретаційної багатозначності та прив’язаністю до 

визначених процедур або об’єктів. У військовій сфері практично кожен 

термін має доктринально закріплене визначення, що не допускає варіативних 

відтінків значення. Саме тому інтелектуальні перекладацькі системи мають 

враховувати не лише контекст, а й стандартизовані класифікації, затверджені 

міжнародними документами, такими як STANAG 3680 (NATO Glossary of 

Terms and Definitions) [22, c.22, 43]. 

Не менш важливим чинником складності є багаторівнева полісемія. 

Більшість слів військової сфери мають загальновживані відповідники, які в 

цивільному дискурсі передають інші поняття. Наприклад, такі англійські 

слова як battery, deck, fire, clear, arm, engagement або round у військовому 

комунікативному середовищі набувають вузькоспеціального значення. Це 

вимагає від ІПС наявності ефективних механізмів семантичної дезамбіґуації, 

здатних визначати значення не за частотою вживання у мовному корпусі, а за 

доменними параметрами. 
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Ще однією визначальною характеристикою військової комунікації є її 

жанрова неоднорідність. Військовий дискурс охоплює документацію, яка 

суттєво відрізняється за структурою, стилем, способом подання інформації та 

рівнем формалізації. Це створює додаткові труднощі для ІПС, адже 

перекладацька система повинна не лише правильно інтерпретувати текст, а й 

зберігати його функціональну структуру та відповідність встановленим 

стандартам. 

Для чіткішого розуміння жанрової складності військової комунікації 

доцільно розглянути її основні різновиди та пов’язані з ними труднощі 

перекладу. В таблиці нижче представлено систематизований огляд ключових 

жанрів військового дискурсу, їхніх особливостей і потенційних викликів для 

інтелектуальних перекладацьких систем. 

Табл.2.1. Жанрова структура військового дискурсу та її вплив на якість роботи ІПС 

Жанр військового 

дискурсу 

Комунікативні особливості Типові труднощі для 

інтелектуальних 

перекладацьких систем 

Оперативні накази Фіксована структура; 

імперативність; лаконічність; 

стандартизована 

термінологія 

Необхідність дотримання 

формату STANAG; некоректна 

інтерпретація командних 

формул 

Радіопереговори Скороченість, кодові слова, 

акроніми; фрагментарність 

висловлювань 

Складність розпізнавання 

абревіатур; необхідність 

урахування тактичного 

контексту 

Бойові звіти та 

рапорти 

Опис дій, стану, втрат; 

формалізований стиль 

Плутанина з термінами 

озброєння; неправильне 

відтворення хронології подій 

Технічна 

документація 

Висока деталізованість; 

наявність формул, схем, 

інструкцій 

Неоднозначність технічних 

термінів; ризик порушення 

інструктивної структури 

Аналітичні огляди Стратегічний аналіз, 

прогнози, оцінка загроз 

Труднощі з перекладом 

аналітичних конструкцій; 

потреба в глибокому контексті 

Міжнародні 

військові угоди та 

протоколи 

Юридизація стилю; точність 

формулювань 

Необхідність відповідності 

міжнародним термінологічним 

стандартам 

Оскільки військовий дискурс охоплює значну кількість жанрових 

форм, від оперативних наказів до міжнародних угод, важливо визначити, які 

саме риси кожного жанру створюють окремі перекладацькі труднощі для 

інтелектуальних систем. Узагальнена характеристика жанрів дозволяє 



13 
 

систематизувати ключові параметри військової комунікації та виокремити ті 

фактори, що безпосередньо впливають на ефективність роботи ІПС. З огляду 

на це, у таблиці нижче представлено основні різновиди військових текстів та 

специфіку їхнього мовного оформлення [64, c. 43, 64]. 

Як видно з таблиці, кожен жанровий різновид військового дискурсу 

формує власний комплекс викликів для інтелектуальних перекладацьких 

систем. Найбільш структурованими є оперативні накази, де головними 

труднощами для ІПС виступають стандартизовані блоки тексту та 

обов’язкове дотримання формату STANAG. На противагу цьому, 

радіопереговори характеризуються неповними, усіченими висловлюваннями 

й великою кількістю кодових слів, що ускладнює розпізнавання смислових 

зв’язків і потребує додаткових алгоритмів контекстуалізації. 

Бойові звіти та рапорти, попри формалізований стиль, містять велику 

кількість термінів озброєння та спеціалізованих описів дій, що потребує 

глибоких доменних знань. Технічна документація вирізняється високою 

точністю та великою кількістю інженерних описів, де навіть мінімальна 

помилка перекладу може призвести до хибного розуміння інструкції або 

технічної характеристики. Аналітичні огляди додають складності завдяки 

оцінним судженням і складним синтаксичним побудовам, які важко 

автоматизовано інтерпретувати. Особливої уваги потребує переклад 

міжнародних угод, де домінують юридичні конструкції та сувора 

термінологічна уніфікація. 

Узагальнено можна стверджувати, що жанрова структура військового 

дискурсу прямо впливає на якість роботи ІПС, оскільки кожний жанр 

вимагає спеціалізованих механізмів обробки тексту, різного рівня 

контекстної чутливості та окремих термінологічних моделей. Саме тому 

автоматизований переклад у військовій сфері потребує адаптованих 

лінгвістичних ресурсів і модулів, зорієнтованих на конкретні типи 

повідомлень. 

Табл.2.2. Типи військової термінології та пов’язані з ними проблеми для ІПС 
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Тип термінології Характеристика Проблеми під час 

перекладу ІПС 

Приклад 

Базова військова 

термінологія 

Загальновійськові 

терміни, відомі 

більшості військових 

спеціалістів 

Ризик плутати з 

цивільними 

значеннями 

round, battery, 

fire, clear 

Термінологія 

озброєння і техніки 

Назви систем, 

механізмів, 

компонентів, 

технічних процесів 

Висока 

специфічність; 

велика кількість 

абревіатур; 

неологізми 

ATGM, launcher, 

turret, UAV 

payload 

Тактико-

оперативна 

термінологія 

Опис маневрів, 

операцій, бойових дій 

Необхідність 

врахування 

ситуаційного 

контексту 

flanking, 

extraction, 

counterbattery fire 

Доктринально-

стандартизована 

термінологія 

Офіційні терміни 

STANAG та інших 

стандартів 

Вимога точного 

відповідника; 

заборона вільної 

інтерпретації 

rules of 

engagement, area 

of responsibility 

Кодові позначення 

та акроніми 

Скорочення, що 

можуть мати кілька 

розшифрувань 

Потреба у 

верифікації 

значення за 

контекстом 

QRF, LZ, CP, 

JTAC 

Неформальна 

військова лексика 

(сленг) 

Побутові або 

напівофіційні слова, 

поширені в 

підрозділах 

Часто не має 

словникових 

відповідників; 

мінливість 

bird (гелікоптер), 

boomerang 

(повернення 

підрозділу) 

Таблиця демонструє, що військова термінологія охоплює кілька 

взаємопов’язаних рівнів, кожний з яких становить специфічний виклик для 

інтелектуальних перекладацьких систем. Найпростішою для обробки є базова 

термінологія, проте саме вона часто викликає помилки, оскільки багатозначні 

загальновживані слова вимагають контекстної фільтрації. Найскладнішою є 

термінологія, пов’язана з озброєнням та технікою, де ІПС повинні оперувати 

оновлюваними базами термінів та абревіатур [43, c. 43; 96]. 

Тактико-оперативні терміни вимагають розширеного розуміння 

бойової ситуації, що зробити алгоритмічно досить складно без моделі 

ситуаційної обізнаності. Доктринальна термінологія, прив’язана до 

стандартів НАТО, не допускає відхилень і потребує максимально точного 

відтворення. Кодові позначення вимагають перевірки за контекстом, а сленг 

узагалі не має стабільної структури і часто залишається поза межами 

автоматичного розпізнавання. У сукупності це демонструє складну природу 
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військової лексики та обґрунтовує необхідність адаптованих лінгвістичних 

моделей. 

Табл.2.3. Типові помилки інтелектуальних перекладацьких систем у військовому дискурсі 

Тип помилки Суть помилки Причина 

виникнення 

Приклад 

неправильного 

перекладу 

Термінологічна 

помилка 

Неправильна 

інтерпретація 

терміна 

Полісемія; 

відсутність 

галузевого корпусу 

battery → «батарейка» 

замість «артилерійська 

батарея» 

Контекстуальна 

помилка 

Неврахування 

бойової ситуації або 

попередніх команд 

Локальна обробка 

тексту без історії 

engage → «залучати», 

коли потрібно 

«відкрити вогонь» 

Стилістична 

помилка 

Втрата 

імперативності, 

структури чи 

формату документа 

Неврахування 

жанру 

наказовий стиль 

перетворюється на 

описовий 

Помилка з 

абревіатурою 

Невірне 

розшифрування 

акроніма 

Багатозначність 

військових 

скорочень 

QRF перекладено як 

«якість швидкої 

реакції», а не «група 

швидкого реагування» 

Синтаксична 

помилка 

Спотворення 

структури речення, 

що порушує 

доктринальну форму 

Неправильна 

сегментація 

складних 

конструкцій 

порушення структури 

5-paragraph order 

Помилка 

перекладу сленгу 

Неправильний або 

буквальний переклад 

неформальної 

лексики 

Відсутність у 

словниках або 

корпусах 

bird → «птах» замість 

«гелікоптер» 

Ця таблиця демонструє, що помилки ІПС у військовому перекладі 

мають системний характер і фактично охоплюють усі рівні мовної організації 

— від лексичного до синтаксичного й прагматичного. Найпоширенішими є 

термінологічні помилки, що пов’язані з багатозначністю військових слів. 

Контекстуальні помилки виникають тоді, коли система не враховує 

попередню оперативну інформацію, що є критично важливим у військових 

повідомленнях. Стилістичні відхилення можуть порушити формат 

документа, що робить його непридатним до використання. 

Помилки з абревіатурами трапляються через те, що одна й та сама 

абревіатура може мати різні розшифрування залежно від підрозділу, країни 

або ситуації. Синтаксичні помилки порушують доктринальні шаблони, а 

сленг узагалі залишається за межами функціональних можливостей 
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більшості ІПС. Усі ці аспекти ще раз підтверджують, наскільки складним є 

військовий дискурс для автоматизованого перекладу. 

Узагальнюючи проведений аналіз, можна стверджувати, що військовий 

дискурс є одним із найбільш складних та багатовимірних типів професійної 

комунікації, що зумовлює специфічні вимоги до інтелектуальних 

перекладацьких систем. Його структурна організація визначається 

сукупністю чинників: високим рівнем термінонасиченості, багаторівневою 

полісемією, значною жанровою варіативністю, суворою стандартизованістю 

міжнародних військових документів та домінуванням контекстуальної 

залежності. Це створює унікальне середовище, у якому автоматизований 

переклад повинен забезпечувати не лише точність відтворення лексичного 

змісту, але й збереження функціональної та доктринальної структури 

повідомлення. 

Представлені таблиці дозволяють систематизувати основні 

характеристики військової комунікації та проблемні аспекти її 

автоматизованого перекладу. Класифікація жанрових різновидів демонструє, 

що кожний тип військового тексту формує власний набір лінгвістичних і 

прагматичних вимог: від лаконічності та імперативності оперативних наказів 

до аналітичної насиченості оглядових документів. Аналіз типів військової 

термінології підтверджує, що різні групи термінів мають неоднаковий 

ступінь складності для ІПС, що зумовлено їхньою структурою, походженням, 

рівнем стандартизації та контекстуальними особливостями. Таблиця помилок 

ІПС демонструє, що труднощі військового перекладу не обмежуються 

лексичними неточностями, а охоплюють стилістичні, синтаксичні, 

контекстуальні та прагматичні рівні, що свідчить про комплексний характер 

проблеми [19, с. 228]. 

Таким чином, військовий дискурс постає як середовище, що висуває 

підвищені вимоги до інтелектуальних перекладацьких систем і потребує 

адаптованих лінгвістичних моделей, розширених доменних корпусів, 

механізмів контекстуальної обробки та інтеграції стандартів НАТО.  
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1.3. Основні технології ШІ, що застосовуються у перекладі: 

нейронні мережі, великі мовні моделі, гібридні системи 

Розвиток інтелектуальних перекладацьких систем (ІПС) нерозривно 

пов’язаний із прогресом у сфері штучного інтелекту, зокрема нейронних 

мереж, великих мовних моделей (LLM) та гібридних архітектур. Ці 

технології визначають сучасні підходи до автоматизованого перекладу, 

забезпечують вищу якість результуючих текстів та сприяють подоланню 

лінгвістичних і контекстуальних обмежень попередніх моделей. Особливо 

значущим їхнє застосування є у військовому перекладі, де точність, 

однозначність та контекстуальна адаптація мають критичне значення. 

Нейронні мережі стали фундаментом нової парадигми машинного 

перекладу — NMT (Neural Machine Translation). На відміну від статистичних 

моделей, нейронні підходи здатні опрацьовувати текст як цілісну структуру, 

враховуючи залежності між елементами висловлення на великій відстані. 

Основні типи нейронних архітектур, що застосовуються у перекладі: 

1. RNN (Recurrent Neural Networks) – моделі, що послідовно аналізують 

кожне слово та обробляють попередній контекст. 

2. LSTM / GRU – модифікації RNN, які краще зберігають інформацію про 

тривалі залежності. 

3. Transformer – сучасна архітектура, що ґрунтується на механізмах уваги 

(attention) і забезпечує суттєво вищу якість перекладу. 

Табл.3.1. Порівняння основних нейронних архітектур у машинному перекладі 

Архітектура Ключові особливості Переваги Недоліки 

RNN Послідовна обробка 

слів 

Добре працює з 

короткими реченнями 

Втрата контексту на 

довгих послідовностях 

LSTM/GRU Покращене 

збереження 

залежностей 

Краща якість у 

порівнянні з RNN 

Висока обчислювальна 

складність 

Transformer Механізм 

багатоголової уваги, 

паралельна обробка 

Найвища точність, 

масштабованість 

Потребує великих 

обчислювальних 

ресурсів 

Таблиця демонструє еволюцію нейронних мереж у перекладі: від 

послідовних моделей до архітектури Transformer, яка сьогодні є базою для 



18 
 

більшості сучасних NMT-систем (Google Translate, DeepL). Саме 

Transformer забезпечує здатність розуміти складні синтаксичні структури, 

що особливо важливо для військового дискурсу. 

LLM, такі як GPT, LlaMA, PaLM та інші, стали наступним етапом 

розвитку технологій перекладу. На відміну від класичних NMT-систем, 

LLM працюють з величезними обсягами текстів, що дає змогу: 

1. відтворювати військові терміни в контексті; 

2. аналізувати прагматичні та семантичні особливості висловлення; 

3. адаптувати переклад до жанру та стилю документа; 

4. зменшувати кількість контекстуальних та структурних помилок [10, с. 

102]. 

Табл.3.2. Можливості LLM у порівнянні з традиційними NMT-системами 

Параметр NMT-системи Великі мовні моделі 

Робота з 

контекстом 

Обмежена довжиною 

вікна 

Довгі контексти, багаторівневий аналіз 

Термінообробка Потребує доменного 

корпусу 

Генерація та валідація термінів на 

основі знань 

Стиль і тон Переважно нейтральний Стильова адаптація (оперативний, 

аналітичний тощо) 

Гнучкість Орієнтація на переклад Можливість пояснень, уточнень, аналізу 

тексту 

Помилки Буквальні переклади, 

пропуски 

Контекстуальні, іноді надмірна 

генерація 

Табл.3.3. Можливості LLM у порівнянні з традиційними NMT-системами 

Параметр NMT-системи Великі мовні моделі 

Робота з 

контекстом 

Обмежена довжиною 

вікна 

Довгі контексти, багаторівневий аналіз 

Термінообробка Потребує доменного 

корпусу 

Генерація та валідація термінів на 

основі знань 

Стиль і тон Переважно нейтральний Стильова адаптація (оперативний, 

аналітичний тощо) 

Гнучкість Орієнтація на переклад Можливість пояснень, уточнень, аналізу 

тексту 

Помилки Буквальні переклади, 

пропуски 

Контекстуальні, іноді надмірна 

генерація 

Порівняння демонструє, що LLM здатні забезпечувати більш 

природний і функціонально точний переклад. Це робить їх надзвичайно 

цінними у військовій сфері, де перекладач працює не лише з реченнями, 

але й з доктринально важливими структурами інформації. 
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Гібридні системи поєднують кілька типів моделей і підходів для 

компенсування недоліків кожного окремого методу. У військовій галузі 

вони застосовуються найчастіше, оскільки забезпечують: 

1. високу точність термінології (через термінологічні бази), 

2. контекстуальну цілісність (через LLM), 

3. граматичну узгодженість (через нейронні мережі), 

4. відповідність стандартам НАТО (через rule-based компоненти). 

Типові компоненти гібридної ІПС: 

1. Нейронний модуль перекладу – забезпечує основний переклад, формує 

базову структуру тексту; 

2. Термінологічний модуль – автоматично підміняє некоректні або 

наближені терміни на стандартизовані; 

3. Модуль постредагування (AI-based post-editing) – виявляє стилістичні й 

контекстуальні відхилення; 

4. Модуль відповідності стандартам – порівнює переклад із військовими 

доктринами (наприклад, AAP-06). 

Сучасні дослідження в галузі автоматизованого перекладу 

засвідчують, що розвиток інтелектуальних систем відбувається не лише 

завдяки ускладненню архітектур, а й через нові методи навчання та 

оптимізації. Одним із найбільш значущих напрямів є самонавчання 

моделей (self-supervised learning), коли системи здатні формувати 

внутрішні уявлення про мову без потреби у маркованих даних. Це 

відкриває можливості для формування перекладацьких моделей навіть для 

мов із низьким ресурсним забезпеченням, до яких належать багато 

військово-специфічних діалектів та професійних підмов [70, с. 70]. 

Ще одним важливим аспектом є використання мультимодальних 

моделей, що обробляють не лише текст, а й аудіо, зображення, відео або 

геопросторові дані. У військових умовах такі моделі нині застосовуються 

для: 

1. автоматизованої обробки радіоперехоплень; 
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2. перекладу голосових команд у реальному часі; 

3. аналізу текстової інформації, пов’язаної з картографічними 

матеріалами; 

4. інтеграції текстових даних із зображеннями безпілотних систем. 

Таким чином, межі перекладу розширюються від роботи з 

лінгвістичним матеріалом до комплексної обробки інформації, що має 

стратегічне значення. 

Окрему увагу слід приділити методам донавчання моделей (fine-

tuning) на спеціалізованих корпусах військових текстів. Завдяки цьому 

моделі набувають здатності: 

1. точно інтерпретувати скорочення (ROE, C2, UAV, CAS тощо); 

2. розрізняти різні рівні військової комунікації (оперативний, тактичний, 

стратегічний); 

3. коректно відтворювати структуру наказів і звітів; 

4. уникати фатальних помилок, пов’язаних із неточним перекладом 

термінів. 

Важливо підкреслити, що ефективність нейронних і гібридних 

систем значною мірою залежить від якості даних. Військова сфера 

характеризується обмеженою доступністю корпусів текстів через їхній 

конфіденційний характер, що ускладнює моделювання. У відповідь на це 

активно застосовуються такі методи: 

1. синтетичне збагачення корпусів шляхом автоматичного генерування 

військових текстів; 

2. псевдопереклад (back-translation); 

3. адаптація моделей через додавання доменних словників; 

4. семантичний контроль на основі правил та онтологічних баз. 

Останні дослідження демонструють, що найбільш ефективні 

перекладацькі системи поєднують LLM + Transformer + rule-based логіку, 

що забезпечує оптимальний баланс між гнучкістю генеративних моделей і 

точністю формальних правил [22, с. 234]. 
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Проведений аналіз підтверджує, що сучасні інтелектуальні 

перекладацькі системи базуються на комплексному використанні трьох 

ключових технологій штучного інтелекту — нейронних мереж, великих 

мовних моделей та гібридних перекладацьких архітектур. Кожна з цих 

технологій виконує власну функцію у формуванні якісного перекладу, а 

їхнє поєднання створює універсальне й високоефективне середовище для 

роботи з текстами різного рівня складності, включно з військовим 

дискурсом. 

Нейронні мережі забезпечують фундаментальні можливості 

розпізнавання структурних та семантичних залежностей у тексті, що 

робить їх незамінними у побудові базових перекладацьких моделей. 

Архітектура Transformer, яка сьогодні є стандартом у машинному 

перекладі, продемонструвала найкращу здатність до обробки довгих 

контекстів і складних синтаксичних конструкцій. 

Великі мовні моделі розширюють можливості NMT-систем за 

рахунок глибинного контекстуального аналізу, здатності враховувати 

прагматичні та стилістичні особливості, а також застосовувати 

попередньо засвоєні знання. Це дозволяє отримувати більш точні та 

функціонально адекватні переклади документів, що мають критичне 

значення у сфері оборони. 

Гібридні системи, поєднуючи нейронні моделі, термінологічні бази, 

rule-based компоненти та модулі постредагування, забезпечують 

найвищий рівень надійності, стандартизованості та відповідності 

військовим нормам. Саме їхнє використання дає змогу мінімізувати 

ризики змістових викривлень і забезпечити коректне відтворення 

спеціалізованої лексики, що має вирішальне значення в умовах 

оперативної діяльності. 

Таким чином, сучасні технології ШІ не лише трансформують 

підходи до автоматизованого перекладу, але й формують основу для 

побудови високоточних професійних систем, адаптованих до складного та 
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багаторівневого військового дискурсу. Подальший розвиток цих 

технологій, зокрема мультимодального навчання та доменного 

донавчання моделей, відкриває перспективи створення перекладацьких 

систем нового покоління, здатних забезпечувати надійну комунікацію в 

умовах оборонної діяльності та міжнародної взаємодії. 
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1.4. Специфіка військової термінології: виклики для 

інтелектуальних алгоритмів 

Військова термінологія є однією з найскладніших сфер лексики для 

обробки штучним інтелектом у перекладі. Її специфіка полягає у високій 

стандартизованості, багатозначності деяких слів, наявності численних 

абревіатур, кодувань та сленгу, а також залежності значення від контексту 

та жанру документа. Для інтелектуальних алгоритмів такі характеристики 

створюють низку проблем: від семантичної неоднозначності до 

необхідності дотримання доктринальних правил. 

Однією з ключових особливостей є термінонасиченість, тобто 

велика концентрація спеціалізованих слів у коротких текстах. Наприклад, 

оперативний наказ або бойовий рапорт часто містить десятки термінів, які 

потребують точного перекладу. Неправильне розуміння навіть одного 

слова може змінити зміст повідомлення або створити загрозу для безпеки. 

Для систематизації термінології та оцінки її впливу на алгоритми 

перекладу доцільно виділити основні типи термінів у військовій сфері. 

Табл.4.1. Типи військової термінології та їхні характеристики 

Тип 

термінології 

Особливості Виклики для 

інтелектуальних 

алгоритмів 

Приклади 

Базова 

військова 

Загальновійськові 

терміни, відомі 

більшості спеціалістів 

Полісемія з 

цивільними 

відповідниками 

round («снаряд»), 

battery 

(«артилерійська 

батарея») 

Технічна та 

озброєння 

Назви систем, 

механізмів, 

компонентів 

Велика кількість 

абревіатур, 

неологізмів 

ATGM, UAV, turret 

Тактико-

оперативна 

Маневри, бойові дії Залежність від 

контексту та ситуації 

flanking, 

counterbattery fire 

Доктринальна Стандартизовані 

терміни НАТО 

Відсутність 

варіативності; сувора 

відповідність 

правилам 

rules of engagement, 

area of responsibility 

Сленг та коди Неофіційні або 

кодовані вирази 

Нестабільність та 

відсутність 

словникових 

відповідників 

bird («гелікоптер»), 

boomerang 

(«підрозділ 

повертається») 
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Таблиця демонструє, що різні типи термінів по-різному впливають 

на роботу ІПС. Базова термінологія, незважаючи на простоту, часто 

створює семантичну неоднозначність, а технічні та тактико-оперативні 

терміни вимагають спеціалізованих корпусів і контекстної обробки. 

Доктринальні терміни потребують суворого дотримання стандартів, а 

сленг і коди практично неможливо перекласти без додаткових довідників 

або інтерактивної системи уточнень [4, с. 264]. 

Ще однією проблемою є акронімізація та кодування, які широко 

використовуються у військових документах. Для алгоритмів перекладу це 

створює подвійний виклик: правильна розшифровка і коректне 

відтворення значення в цільовій мові. 

Табл.4.2. Абревіатури та коди у військовому дискурсі 

Абревіатура / 

код 

Повне значення Виклики для перекладу Приклад 

використання 

QRF Quick Reaction 

Force 

Контекстуальна 

залежність; 

багатозначність 

«QRF готова до 

виїзду на позицію» 

LZ Landing Zone Потреба врахування 

тактичного контексту 

«Відкрити LZ для 

десанту» 

CP Command Post Однозначне відтворення 

терміну 

«CP координує дії 

підрозділу» 

JTAC Joint Terminal 

Attack Controller 

Термін специфічний; 

відсутній у загальній мові 

«JTAC виконує 

корекцію вогню» 

Абревіатури є критичним компонентом військової термінології. ІПС 

повинні володіти спеціалізованими базами даних та алгоритмами 

контекстуальної розшифровки, щоб уникнути помилок у перекладі. 

Зокрема, багатозначні скорочення можуть змінювати зміст наказів, що 

робить їх обробку пріоритетною задачею для військових систем. 

Ще одна особливість – контекстуальна динамічність термінів, коли 

значення слова або абревіатури залежить від жанру документа, часу, рівня 

командування чи конкретної операції. 

Контекстуальна залежність термінів підкреслює, що ІПС не можуть 

працювати лише за словниковим принципом. Алгоритми повинні 

враховувати жанр документа, час і статус підрозділу, щоб переклад був 

точним і функціонально адекватним. 
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Табл.4.3. Контекстуальна залежність військових термінів 

Термін / 

абревіатура 

Значення у 

бойовому наказі 

Значення у звіті 

про операцію 

Виклики для ІПС 

Engage Відкрити вогонь по 

противнику 

Підтвердити участь 

підрозділу 

Контекстуальна 

інтерпретація; 

семантична 

неоднозначність 

Fire mission Виконати 

артилерійський 

вогневий наказ 

Оцінка виконаної 

операції 

Врахування тимчасового 

аспекту та стану 

підрозділу 

ROE Правила 

застосування сили 

Документування 

дій 

Збереження юридично-

технічної точності 

Військова термінологія характеризується не лише високим рівнем 

стандартизації, але й значною динамічністю, що ускладнює її обробку 

інтелектуальними алгоритмами. Одним із ключових аспектів є 

синтаксична та семантична гнучкість термінів, коли одна й та сама 

лексична одиниця може набувати різного значення залежно від жанру 

документа, рівня командування або поточної оперативної ситуації. 

Наприклад, слово «engage» у бойовому наказі позначає безпосереднє 

відкриття вогню, тоді як у звіті воно може описувати факт участі 

підрозділу в операції, що вимагає від алгоритму контекстного аналізу і 

розпізнавання жанрових маркерів. 

Ще однією особливістю є висока концентрація абревіатур, кодових 

позначень та сленгу, що створює додаткове навантаження на модулі 

розпізнавання та семантичного відбору інформації. Інтелектуальні 

алгоритми повинні мати доступ до актуалізованих баз даних, здатних 

враховувати локальні або оперативні варіанти значень, оскільки одне й те 

саме скорочення може мати різне тлумачення залежно від підрозділу або 

країни. 

Не менш важливим є доменно-специфічний контекст, який впливає 

на правильність перекладу. У військових текстах велика кількість термінів 

пов’язана з технічними характеристиками озброєння, маневрами або 

доктринальними процедурами, що робить неможливим коректний 

переклад без інтеграції спеціалізованих знань. Тому сучасні системи 

перекладу потребують модулів доменного донавчання (fine-tuning) на 
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основі військових корпусів текстів та інтеграції правил відповідності 

стандартам НАТО, щоб уникнути критичних помилок [7, с. 296]. 

Варто також відзначити динамічний характер оновлення 

термінології. Нові види озброєння, зміни у доктринальних документах або 

впровадження нових тактик призводять до появи нових термінів та 

абревіатур, які швидко стають вживаними. Для алгоритмів перекладу це 

означає потребу у постійному оновленні словників та моделей, здатних 

обробляти нові одиниці мови у контексті реальних військових операцій. 

Окрему проблему становить сленг та неофіційна лексика, які 

активно використовуються у підрозділах для скорочення комунікації або 

приховування змісту від сторонніх. Такі одиниці не фіксуються у 

стандартних словниках і часто мають регіональні або тимчасові варіанти, 

що ускладнює автоматичне розпізнавання та точний переклад. У цьому 

випадку алгоритми перекладу повинні мати можливість інтегрувати 

механізми уточнення значень та навчання на прикладах з реальної 

комунікації. 

Загалом, специфіка військової термінології визначає підвищені 

вимоги до інтелектуальних алгоритмів. Вони повинні поєднувати гнучку 

обробку контексту, здатність до швидкого оновлення знань, інтеграцію 

доменних баз даних та механізми аналізу жанру. Без такого підходу 

неможливо забезпечити точність, однозначність і функціональну 

адекватність перекладу у критично важливих документах та оперативних 

повідомленнях. 
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РОЗДІЛ ІІ. АНАЛІЗ ПРОБЛЕМ, ПОВ’ЯЗАНИХ ІЗ 

ВИКОРИСТАННЯМ ІНСТРУМЕНТІВ ШІ 

2.1. Типологія військових текстів і чинники, що ускладнюють їх 

переклад 

Військовий переклад становить окремий високоспеціалізований 

напрям перекладознавства, який поєднує знання мов, лінгвістики, 

військової справи, технічних галузей та міжнародної термінологічної 

стандартизації. У сучасних умовах цифровізації зростає роль інструментів 

штучного інтелекту у професійній діяльності військових перекладачів, 

однак ефективність їх застосування значною мірою залежить від 

розуміння специфіки військових текстів та складності їх перекладу. 

Військові тексти відрізняються багатокомпонентною структурою, 

функціональною варіативністю та високою інформаційною щільністю. 

Вони формуються на перетині стратегічної, оперативної та тактичної 

комунікації, що зумовлює відмінності у стилістиці, термінології та 

способах подання інформації. Окрім того, у військовій сфері домінують 

стандарти НАТО, національні доктрини та технічні регламенти, які мають 

власну систему позначень і скорочень, що не завжди збігається з 

цивільними терміносистемами. Це ускладнює переклад і потребує точного 

розуміння контексту, мети та адресата документа [29, с. 224].  

Тексти військового спрямування багатовимірні та можуть 

класифікуватися за різними критеріями: функцією, комунікативним 

наміром, ступенем секретності, структурою та жанром. Для 

перекладацької практики найважливішою є функціонально-жанрова 

класифікація. 

Штучний інтелект, працюючи з цими текстами, часто не здатен 

розрізнити жанрові відмінності. Наприклад, слово “engagement” може 

означати: 

1. бойове зіткнення; 

2.  зону ураження; 
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3.  участь підрозділу в операції; 

4. взаємодію з цивільним населенням. 

Табл.2.1. Розширена класифікація військових текстів 

Тип Підтип Характеристик

а 

Мовні 

особливості 

Наслідки для 

перекладу 

Стратегічні 

документи 

Державні 

оборонні 

стратегії, 

військові 

доктрини 

Висвітлюють 

довгострокові 

цілі оборони, 

структуру та 

політику 

Формально-

діловий стиль, 

міждисциплінарн

а термінологія 

Потреба в 

точному 

відтворенні 

політичних та 

оборонних 

концептів 

Оперативні 

документи 

Накази, 

операційні 

плани, 

ситуаційні 

звіти, 

SITREP 

Передають 

інформацію про 

оперативну 

обстановку 

Висока щільність 

скорочень та 

умовних 

позначень 

Помилки 

можуть 

змінити зміст 

наказу або 

оцінку ситуації 

Тактичні 

документи 

Бойові 

інструкції, 

SOP, 

настанови 

для 

підрозділів 

Містять 

алгоритми дій у 

конкретних 

бойових умовах 

Стислість, 

імперативні 

конструкції 

Високий ризик 

неправильного 

перекладу 

команд 

Технічна 

документація 

Посібники з 

експлуатації, 

технічні 

описи, 

специфікації 

Описують 

озброєння, 

техніку, системи 

зв'язку 

Технічний стиль, 

числові 

параметри, 

формули 

Важливість 

абсолютної 

точності й 

термінологічно

ї однозначності 

Міжнародні 

стандарти й 

протоколи 

STANAG, 

AJP, ATP 

Уніфіковані 

стандарти НАТО 

Специфічна 

військова 

терміносистема 

англосаксонської 

моделі 

Переклад 

вимагає знання 

структури 

НАТО та 

еквівалентів 

Розвідувальні 

й аналітичні 

матеріали 

Звіти, 

огляди, 

аналітичні 

довідки 

Аналіз загроз, 

прогнозування 

сценаріїв 

Комбінація 

військової, 

політичної й 

аналітичної 

лексики 

Необхідність 

зберегти 

логічні зв’язки 

та допустимі 

інтерпретації 

Навчальна 

література 

Керівництва, 

тренінгові 

посібники 

Стандартизовані 

матеріали для 

підготовки 

персоналу 

Лаконічність, 

структурованість 

Адаптація до 

національних 

систем 

підготовки 

Інформаційно

-

комунікаційні 

повідомлення 

Радіообмін, 

польові 

повідомленн

я 

Лаконічність, 

жаргон, 

специфічні коди 

Нестандартність, 

уривчастість 

Автоматичні 

системи погано 

обробляють 

сленг та 

фрагменти 

Окрім класичних труднощів технічного чи офіційно-ділового 

перекладу, військові тексти мають низку специфічних, інколи прихованих 
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особливостей, які ускладнюють роботу перекладача та створюють серйозні 

виклики для інструментів ШІ [31, с. 212]. 

Табл.2.2. Додаткові чинники складності перекладу 

Чинник Опис Приклади 

прояву 

Обмеження для ШІ 

Стандартизація 

НАТО та 

національних армій 

Кожна країна має 

власні традиції 

військової 

термінології 

“Combined 

arms”, “maneuver 

warfare” 

ШІ не розрізняє 

національні різниці 

терміносистем 

Високий рівень 

секретності 

Частина текстів 

засекречена, 

частина – з 

обмеженим 

доступом 

Редакційні 

пропуски, 

вилучена 

інформація 

Модель не розуміє 

пропусків, робить 

хибні інтерпретації 

Динаміка 

оперативної 

інформації 

Дані змінюються 

щохвилини 

Оновлення 

SITREP, 

changing ROE 

ШІ неможливо 

оцінити оперативну 

ситуацію без 

актуальних даних 

Велика роль 

паралінгвістики 

Схеми, карти, 

цифрові позначення 

Тактичні 

символи, карти 

мішеней 

Текстовий ШІ не 

інтерпретує умовні 

знаки 

Жаргон, сленг, 

неофіційні назви 

техніки 

Неформальні 

позначення 

підрозділів, техніки 

“Hummer”, 

“Bird”, “Click” 

Моделі не 

розрізняють жаргон і 

офіційну 

термінологію 

Висока 

відповідальність 

кожної мовної 

одиниці 

Помилка перекладу 

може вплинути на 

рішення 

Неправильно 

перекладена 

команда 

ШІ не оцінює ризик, 

лише генерує текст 

Важливим аспектом, що ускладнює переклад військових текстів як для 

людини, так і для систем штучного інтелекту, є специфіка самої військової 

комунікації, яка поєднує стратегічні, оперативні й тактичні рівні. Це створює 

багатовимірну структуру змісту, у якій окремі фрагменти можуть одночасно 

належати до різних функціональних сфер — адміністративної, технічної чи 

бойової. Через це виникає складність збереження єдиного стилістичного 

регістру: наприклад, в межах одного оперативного плану можуть 

поєднуватися офіційно-ділові формулювання, тактичні команди, аналітичні 

висновки, технічні характеристики озброєння та навіть фрагменти 

картографічних позначень. Автоматизовані системи не завжди здатні 

розпізнати такі внутрішні стильові переходи й часто прагнуть уніфікувати 

текст, що призводить до втрати жанрової точності та точкових смислових 
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нюансів. Ще одним істотним чинником є нерівномірність розвитку 

військової термінології. У деяких сферах — зокрема кібероборони, 

роботизованих систем або тактики використання безпілотних літальних 

апаратів — термінологія оновлюється майже щомісяця. Нові поняття не 

одразу потрапляють у корпуси, на яких навчаються моделі ШІ, і тому 

машинні системи можуть не розпізнавати сучасні терміни або перекладати їх 

за аналогією з цивільними концептами. Як наслідок, терміни на кшталт 

counter-UAS, loitering munition або EW denial можуть бути передані 

некоректно або надто узагальнено. Людський перекладач, навпаки, 

орієнтується в актуальних тенденціях розвитку військової сфери та здатний 

адаптувати термін до контексту. 

Також важливо враховувати, що багато військових понять не мають 

точних відповідників в інших мовах, що створює ризики калькування. 

Термінологічні реалії NATO, доктрина США або британська військова 

традиція формують специфічні поняття, для яких українська мова ще тільки 

виробляє стандартизовані відповідники. Штучний інтелект зазвичай обирає 

буквальний переклад, оскільки модель не володіє доктринальним знанням 

про походження терміна концептуальний зміст. Наприклад, такі поняття, як 

situational awareness, lethality, joint fires, потребують описового або 

доктринального перекладу, а не простого копіювання морфологічної 

структури англійського слова. Через це автоматичні системи часто 

пропонують невдалі кальки або неправильно інтерпретують ключові 

категорії [15, с. 198]. 

Іншим важливим фактором є інтерференція між мовами. Військова 

сфера переважно англомовна, і тому існує тенденція до перенесення 

англійських структур та моделей слововживання в український переклад. ШІ, 

який тренувався здебільшого на англомовних корпусах, посилює цю 

тенденцію: у перекладах виникають штучні конструкції, що не властиві 

українській мові, а інколи й неправильні морфолого-синтаксичні моделі. 

Наприклад, англійські дієслівні конструкції типу to neutralize a threat можуть 
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бути перекладені дослівно, хоча в українській доктринальній практиці 

застосовуються інші усталені формули. Це поглиблює проблему стилістичної 

неузгодженості й ускладнює подальше використання документа в офіційній 

чи оперативній діяльності. 

Ще однією концептуальною проблемою військового перекладу є 

залежність змісту від контексту, який часто виходить за межі самого тексту. 

Військові документи нерідко містять посилання на поточну оперативну 

ситуацію, карту місцевості, внутрішні протоколи або навіть устні брифінги, 

що передавалися раніше. Це створює високий рівень імпліцитності, який 

машинні системи не можуть інтерпретувати без відповідної попередньої 

інформації. В результаті ШІ може правильно перекласти окремі речення, але 

помилитися в загальному значенні документа, не зрозумівши його 

стратегічної або тактичної мети [17, с. 210]. 

Таким чином, загальна природа військової комунікації — багаторівнева 

структура змісту, нерівномірний розвиток термінології, міжмовна 

інтерференція, потреба в доктринальній відповідності та висока 

контекстуальна залежність — створює специфічні труднощі, які суттєво 

обмежують точність і надійність машинного перекладу. Саме тому переклад 

у військовій сфері потребує не лише технічних навичок, а й ґрунтовної 

міждисциплінарної підготовки, яка дозволяє перекладачеві правильно 

інтерпретувати зміст, враховувати тактичний чи стратегічний контекст та 

забезпечувати відповідність міжнародним і національним стандартам. 

Окрему увагу варто приділити аспекту міжкультурної варіативності. 

Військова термінологія є культурно зумовленою, адже вона формується в 

конкретному історичному, політичному й доктринальному контексті. 

Наприклад, англійські терміни deterrence, battlefield management, command 

and control несуть у собі елементи військової доктрини країн НАТО, які не 

завжди мають прямі відповідники в українській традиції. Тому переклад 

таких понять вимагає інтерпретації, адаптації та узгодження з чинними 

національними стандартами. Штучний інтелект не володіє історичною чи 
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культурною пам’яттю й не здатний аналізувати політичний підтекст термінів, 

що обмежує його можливості при перекладі висококонтекстуальних понять. 

Таким чином, специфіка військової комунікації — її фрагментарність, 

надстандартизованість, міждисциплінарність, залежність від графічного 

супроводу, багаторівнева структура та культурно-доктринальна зумовленість 

— формує складний комплекс чинників, які суттєво ускладнюють переклад 

таких текстів. Ці особливості обмежують ефективність автоматизованих 

інструментів і підкреслюють необхідність участі висококваліфікованого 

перекладача, який здатен критично оцінювати й коригувати результати, 

згенеровані системами ШІ. У підсумку, попри інтенсивний розвиток мовних 

моделей, саме поєднання людської експертизи та технологічних рішень 

залишається найбільш безпечним і професійно обґрунтованим підходом у 

військовому перекладі. 
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2.2. Основні проблеми ШІ-перекладу: неоднозначність, 

контекстуальна залежність, класифікаційні помилки 

Штучний інтелект дедалі активніше використовується у військовому 

перекладі, ефективність значною мірою обмежується низкою системних 

лінгвістичних і когнітивних бар’єрів. Найпоширеними серед них є 

неоднозначність вихідного тексту, висока контекстуальна залежність 

військової лексики, а також класифікаційні помилки, пов’язані з 

неправильним визначенням термінологічних категорій. Усі ці фактори 

стають критичними саме у військовому дискурсі, де смислова точність має 

прямий вплив на оперативні рішення, безпеку та успішність виконання 

бойових завдань. 

Для опису помилковості ШІ-перекладу в науковій літературі часто 

використовують формалізовану структуру, що дозволяє оцінити ризики 

неправильного тлумачення. Узагальнено якість перекладу можна виразити 

формулою: 

де: 

Q — якість перекладу; 

A — рівень неоднозначності термінів; 

C — ступінь контекстуальної залежності змісту; 

K — точність класифікації та розпізнавання термінів моделлю ШІ. 

Оскільки у військовому дискурсі параметри A, C і K часто перебувають 

у «зонах високого ризику», якість автоматичного перекладу може суттєво 

знижуватися незалежно від потужності моделі. Це пояснюється тим, що 

сучасні мовні моделі, хоч і демонструють високі результати в узагальнених 

корпусах, не мають достатньої спеціалізації для коректного перекладу 

змістів, що визначають оперативні рішення. 

Неоднозначність у військовій мові є системною. Лексеми й абревіатури 

можуть мати десятки значень, і вибір правильного залежить від оперативної 

ситуації, типу документа та галузі знань. ШІ ж спирається на статистику 
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корпусів, а не на глибинний аналіз сценарію, тому часто обирає 

найуживаніший варіант, який у військовому контексті може бути 

помилковим. 

Табл.2.4. Основні типи неоднозначності у військових текстах 

Тип 

неоднозначності 

Сутність Приклад 

англійською 

Можливі 

варіанти 

перекладу 

Ризики для 

ШІ 

Лексична Одне слово має 

кілька значень 

engagement зіткнення, 

залучення, 

взаємодія 

Хибний вибір 

домінантного 

значення 

Термінологічна Слово є терміном 

у різних галузях 

battery артилерійська 

батарея, © 

Плутанина 

між 

галузевими 

значеннями 

Структурна Неоднозначність 

синтаксису 

речення 

fire support 

available 

доступна 

вогнева 

підтримка / 

підтримка, яка 

може вести 

вогонь 

Неправильне 

визначення 

логічного 

зв’язку 

Скорочена 

(абревіатури) 

Скорочення має 

кілька 

розшифровок 

AO Area of 

Operations / Air 

Officer 

Неправильне 

віднесення до 

категорії 

Табл.2.5. Контекстуальна залежність військових термінів 

Термін Значення 

без 

контексту 

Можливі 

контекстуальні 

значення 

Приклад 

ситуації 

Тип помилки 

ШІ 

vector вектор напрямок атаки / 

коридор підльоту / 

параметр маневру 

авіація, 

навігація 

Неправильне 

визначення 

предметної 

галузі 

platform платформа бойова машина / 

система ведення вогню 

/ командний модуль 

техніка, 

кіберсфера 

Уніфікація 

перекладу 

clear чистий звільнити територію / 

зачистити сектор / 

підтвердити 

тактичні дії Буквальне 

тлумачення 

compromise компроміс порушення системи / 

втрата контролю / 

загроза 

кібероборона Перенесення 

цивільного 

значення 

Контекстуальна залежність у військових текстах надзвичайно висока. 

Один і той самий термін може кардинально змінювати значення залежно від 

операційного середовища — сухопутного, морського, повітряного чи 

кіберпростору. Моделі ШІ не враховують доктринального контексту й не 
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мають доступу до оперативних даних, тому часто використовують 

загальновживані цивільні відповідники, які є хибними у бойових ситуаціях. 

Табл.2.6. Типи класифікаційних помилок у ШІ-перекладі 

Тип класифікаційної 

помилки 

Опис Приклад Наслідок 

Хибна категоризація 

терміна 

Неправильне 

визначення галузі 

чи рівня 

joint fires → 

“спільні пожежі” 

Повна зміна 

операційного 

змісту 

Помилкове 

розпізнавання 

абревіатури 

Хибна розшифровка 

скорочення 

CAS → 

“клієнтський 

сервіс” замість 

close air support 

Критична 

інформаційна 

помилка 

Зміщення 

стилістичного регістру 

Неправильний вибір 

стилю 

наказ → 

нейтральна 

рекомендація 

Порушення 

структури 

команди 

Невірне визначення 

термінологічного 

статусу слова 

Побутове слово 

сприймається як 

термін або навпаки 

bridge → “міст” 

замість 

інженерного 

“переправа” 

Некоректна 

інтерпретація 

ситуації 

Класифікаційні помилки є одним із найбільш небезпечних типів хиб 

ШІ-перекладу. Неправильне визначення функції або категорії терміна 

призводить до зсуву змісту на рівні документа. Особливо критичними є 

помилки в інструкціях, наказах і технічних матеріалах, де некоректна 

класифікація може спричинити неправильне виконання дій або хибне 

розуміння оперативної ситуації.  

Основні проблеми ШІ-перекладу у військовій сфері — неоднозначність 

термінів, залежність від контексту та класифікаційні помилки — формують 

комплекс взаємопов’язаних обмежень, які суттєво знижують якість 

автоматичної інтерпретації спеціалізованих текстів. Військовий дискурс 

передбачає точність, доктринальну відповідність і глибоку предметну 

обізнаність, тоді як сучасні моделі ШІ працюють переважно з мовними 

закономірностями, а не зі змістовно-операційними структурами. 

Високотехнологічні системи не можуть забезпечити належної надійності без 

участі фахового перекладача, здатного контролювати, коригувати й 

аналізувати машинний переклад у контексті військових завдань. 

Автоматизований переклад військових текстів за допомогою 

інструментів штучного інтелекту супроводжується низкою системних 
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труднощів, які обмежують його надійність та оперативну цінність. 

Найпроблемнішими виявляються три взаємопов’язані групи помилок: 

неоднозначність термінології, висока контекстуальна залежність 

спеціалізованої військової лексики та класифікаційні хиби під час 

інтерпретації абревіатур, командних конструкцій і доктринальних понять. 

Аналіз таблиць та формалізованої моделі показує, що саме поєднання цих 

факторів найбільш суттєво впливає на параметр Q — якість перекладу, 

зумовлюючи значні зміщення змісту, спотворення тактичної або технічної 

інформації та ризики неправильного розуміння критично важливих 

повідомлень. 

Військовий дискурс характеризується багаторівневістю значень, 

високою щільністю спеціалізованих термінів, жорсткою структурністю 

наказів і значним обсягом абревіатур. ШІ-моделі, навіть найсучасніші, 

переважно працюють на основі статистичних мовних закономірностей і не 

володіють повною доктринальною базою, що робить їх вразливими до 

семантичної розмитості та домінантності цивільних значень. Через це 

автоматичний переклад часто втрачає точність, стилістичну відповідність та 

контекстуальну релевантність. 

Інструменти штучного інтелекту, попри їхню очевидну користь у 

прискоренні роботи та забезпеченні попереднього перекладу, не можуть 

функціонувати як автономні засоби для інтерпретації військових матеріалів. 

Їх застосування потребує обов’язкового контролю кваліфікованого 

військового перекладача, який здатний коригувати помилки, зберігати 

доктринальну точність та враховувати тактичний контекст. Розуміння 

природи типових помилок ШІ-перекладу є ключовою передумовою 

підвищення ефективності роботи з автоматизованими системами у військовій 

сфері та забезпечення інформаційної безпеки під час обробки 

спеціалізованих текстів. 
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2.3. Критерії оцінювання якості ШІ-перекладу військових 

документів (повнота, відповідність, точність, ситуаційна релевантність) 

Оцінювання якості перекладу військових документів, отриманих за 

допомогою інструментів штучного інтелекту, ґрунтується на комплексі 

параметрів, які визначають, наскільки переклад відтворює зміст, структуру, 

стиль і функціональне призначення оригіналу. Військовий дискурс особливо 

вимогливий до точності, оскільки перекладені матеріали застосовуються в 

умовах, де неправильна інтерпретація навіть одного терміна може 

спричинити стратегічні та оперативні ризики. Критерії оцінювання ШІ-

перекладу військових документів охоплюють повноту відтворення змісту, 

відповідність логічній структурі документа, точність термінології та 

ситуаційну релевантність у межах конкретної військової операції або 

технічного процесу. 

Табл.2.7. Ключові критерії оцінювання ШІ-перекладу військових документів 

Критерій Зміст критерію Ризики при 

недотриманні 

Особливості у 

військовому контексті 

Повнота збереження всіх 

елементів змісту 

без пропусків 

пропуск 

параметрів, 

абревіатур, 

тактичних команд 

кожен елемент тексту має 

функціональне значення 

Відповідність логічна і 

структурна 

узгодженість 

перекладу з 

оригіналом 

спотворення 

алгоритму дій, 

зміна модальності 

накази та інструкції 

мають фіксовану 

структуру 

Точність правильність 

термінів, 

технічних даних, 

абревіатур 

неправильне 

розуміння 

операцій, 

плутанина 

озброєння 

велика кількість 

вузькоспеціалізованих 

термінів 

Ситуаційна 

релевантність 

відповідність 

перекладу 

контексту операції 

хибне тлумачення 

ролей, напрямків, 

завдань 

залежність термінів від 

типу операцій і театру дій 

Ця таблиця демонструє, що кожен критерій формує окремий параметр 

оцінювання, але всі вони тісно взаємопов’язані: відсутність повноти впливає 

на відповідність, неточний термін знижує ситуаційну релевантність, а 

невідповідна структура може спотворити семантичну точність. Таким чином, 

оцінювання якості ШІ-перекладу має бути комплексним, а не формальним. 
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Табл.2.8. Індикатори оцінювання якості ШІ-перекладу військових документів 

Критерій Індикатори якості Типові помилки ШІ Приклад 

негативного 

впливу 

Повнота збереження числових 

параметрів; повне 

відтворення команд; 

наявність усіх розділів 

документа 

пропуски координат, 

скорочення переліків, 

відсутність частини 

інструкцій 

втрачено частину 

алгоритму 

розмінування 

Відповідність правильна передача 

логічних зв’язків; 

модальність наказів; 

збереження структури 

плутанина між 

вимогою та 

рекомендацією; зміна 

порядку дій 

замість “must 

destroy” → 

“можна 

знищити” 

Точність правильність абревіатур; 

відповідність термінів 

доктрині; коректність 

технічних назв 

CAS → customer 

service; battery → 

акумулятор 

неправильне 

тлумачення 

вогневої 

підтримки 

Ситуаційна 

релевантність 

відповідність термінів 

типу операції; 

коректність ролей та 

підрозділів; адаптація до 

тактичного контексту 

vector → 

математичний вектор; 

platform → платформа 

хибне 

трактування 

напрямку атаки 

У таблиці наведено конкретні індикатори, за якими військовий 

фахівець може швидко оцінити, чи є переклад придатним для подальшого 

використання. Типові помилки ШІ демонструють, що навіть високоточні 

моделі часто підміняють військові значення цивільними або 

загальновживаними, що створює загрозу неправильного виконання бойових 

наказів чи технічних процедур. Саме тому якість автоматичного перекладу 

повинна оцінюватися не лише лінгвістично, а й із погляду доктринальної 

правильності. 

Загалом критерії повноти, відповідності, точності та ситуаційної 

релевантності формують цілісну систему перевірки автоматизованого 

перекладу військових документів. Для формалізованої оцінки іноді 

застосовують зведену модель: 

 

де P — повнота, V — відповідність, T — точність, S — ситуаційна 

релевантність. У цій формулі якість перекладу залежить від комплексної 

сукупності критеріїв, і зниження хоча б одного компонента може значно 

погіршити загальне значення Q. У військовому перекладі це означає, що 
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навіть дрібна помилка може призвести до критичних наслідків, якщо вона 

пов’язана з неточним відтворенням команди, технічного параметра або 

операційного контексту. 

Аспектом оцінювання автоматичного перекладу військових документів 

є визначення ступеня функціональної відповідності перекладу конкретному 

виду документа, оскільки різні типи військових матеріалів мають різні рівні 

критичності та структурної складності. Наприклад, переклад оперативного 

наказу потребує максимальної точності в методологічно важливих 

конструкціях, тоді як переклад аналітичного огляду або розвідувального 

звіту має зосереджуватися на повноті й коректній передачі причинно-

наслідкових зв’язків. Саме тому в роботі з перекладом ШІ доцільно 

застосовувати диференційований підхід, що передбачає визначення вагових 

коефіцієнтів для кожного критерію залежно від типу документа. 

Розширена оцінка дозволяє застосовувати коефіцієнти, які 

підкреслюють важливість певних критеріїв у різних видах військових текстів.  

Табл.2.9. Орієнтовна вага критеріїв залежно від типу військового документа 

Тип документа Повнота Відповідність Точність Ситуаційна 

релевантність 

Оперативний наказ середня висока дуже 

висока 

дуже висока 

Інструкція або 

технічний мануал 

висока висока дуже 

висока 

середня 

Розвідувальний звіт дуже 

висока 

висока висока висока 

Аналітична записка висока середня середня висока 

Протоколи та рапорти середня середня висока висока 

Значення в таблиці демонструють, що критерії ШІ-перекладу не є 

рівноважними, а їхня важливість змінюється залежно від функціонального 

призначення документу. Для оперативних наказів ключовими є точність і 

ситуаційна релевантність, тоді як для розвідувальних звітів — повнота і 

відповідність. Такий підхід допомагає краще оцінити, чи може переклад бути 

використаний у реальних військових умовах або потребує суттєвого 

доопрацювання фахівцем. 
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Є поняття операційного шуму в перекладі ШІ — тобто появи зайвих 

смислових елементів, яких немає в оригінальному документі. Моделі ШІ 

інколи генерують уточнення, пояснення або стилістичні вставки, які не 

мають бути присутніми в офіційних військових матеріалах. Такий «шум» 

може викривити структуру наказу, створити хибні асоціації або ускладнити 

процес виконання команд. Наприклад, надмірно розгорнуті формулювання 

можуть бути помилково інтерпретовані як додаткові умови до виконання 

операції. 

Для оцінки цього параметра використовується поняття прагматичної 

чистоти, що визначає рівень відповідності перекладеного тексту заданим 

доктринальним вимогам, стилістичній лаконічності й обмеженню на 

інтерпретації. Прагматична чистота стає критично важливою у перекладах 

документів, що використовуються у багатонаціональних операціях, де 

координація між військами різних країн залежить від уніфікованої 

термінології. 

Крім того, для військових текстів важливим є аналіз системності 

термінології, оскільки інструменти ШІ можуть перекладати один і той самий 

термін кількома різними способами залежно від контексту або структури 

речення. Така непослідовність створює ризик семантичної фрагментації 

документу, особливо якщо він стосується технічних або оперативних 

процедур, у яких терміни мають бути уніфікованими. Відіграє роль також 

інтероперабельність перекладу, тобто здатність перекладених матеріалів 

відповідати стандартам міжнародної взаємодії (зокрема, стандартам НАТО). 

У результаті стає очевидним, що оцінювання ШІ-перекладу не 

обмежується лише лінгвістичними параметрами. Воно охоплює технічні, 

операційні, доктринальні та прагматичні аспекти, які разом формують 

загальну якість автоматизованого перекладу. Лише поєднання цих критеріїв 

дозволяє визначити, чи є переклад змістовно точним, структурно коректним і 

безпечним для використання у військовій практиці. 
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Окрім перелічених критеріїв, під час оцінювання ШІ-перекладу 

військових документів важливо враховувати також динамічний характер 

військової термінології, який значно впливає на точність перекладу. 

Військова лексика постійно оновлюється через появу нових технологій, видів 

озброєння, форм тактики та стандартів взаємодії. Штучний інтелект, який 

ґрунтується на накопичених даних, не завжди оперативно відображає ці 

зміни. Через це моделі можуть використовувати застарілі терміни або 

невідповідні сучасному контексту еквіваленти. Саме тому у процесі 

оцінювання перекладів важливим є аналіз актуальності термінологічної бази, 

якою користується модель. 

Ще один вагомий аспект пов’язаний із семантичною стійкістю 

перекладу, тобто здатністю ШІ зберігати смислову цілісність тексту навіть за 

умов складної синтаксичної структури чи багатошарової логіки викладу. 

Військові документи часто містять довгі речення з кількома рівнями 

підпорядкування, що описують послідовність дій, обмеження або процедурні 

вимоги. Штучний інтелект може помилятися в ідентифікації головних та 

другорядних частин речення, через що переклад змінює логіку або навіть 

суперечить оригінальному змісту. Аналіз семантичної стійкості дозволяє 

виявити такі структурні зсуви та визначити, чи здатна модель працювати з 

документами підвищеної складності[33, c. 33]. 

Ступінь інтерпретативного впливу моделі, який проявляється тоді, 

коли ШІ намагається «пояснити» текст замість його перекладу. У військовій 

сфері така поведінка є вкрай небажаною, оскільки будь-які інтерпретаційні 

елементи, висновки або додаткові пояснення, додані автоматичною 

системою, створюють ризик викривлення операційної інформації. 

Інтерпретативний вплив найчастіше виникає тоді, коли модель стикається з 

неоднозначними або контекстно залежними поняттями. Тому одним зі 

шляхів оцінювання якості є визначення рівня смислової нейтральності, тобто 

здатності моделі передавати текст без додавання суб’єктивних або 

«згенерованих» елементів. 
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Оцінювання структурної дисципліни перекладу, що передбачає 

відповідність форматування, нумерації, логічної ієрархії та стилістичних 

норм, які є типовими для військових документів. Будь-яке порушення 

структури може ускладнити виконання документу або призвести до хибного 

розуміння взаємозалежностей між його частинами. Для прикладу, зміна 

місця пунктів у наказі може створити плутанину в послідовності дій, а 

некоректне форматування таблиць — спотворити технічні характеристики 

озброєння чи обладнання. Це особливо критично в документах, що 

застосовуються під час спільних міжнародних операцій, де дотримання 

стандартів оформлення забезпечує ефективність комунікації між військами 

різних держав. 

Оцінюючи переклади, створені ШІ, важливо також враховувати 

контекстуальну гнучкість моделі, тобто здатність адаптувати переклад до 

різних типів військових ситуацій без втрати точності. Наприклад, одні й ті 

самі лексичні елементи можуть мати різне значення в тактичному, 

стратегічному чи технічному контекстах. Якщо модель обирає 

універсальний, але неточний еквівалент, це може привести до суттєвих 

помилок у сприйнятті інформації. Таким чином, контекстуальна гнучкість 

оцінюється як здатність ШІ розрізняти спеціалізовані контексти та 

застосовувати відповідну термінологію [56, c. 56]. 

Відповідність перекладу нормативним документам і доктринальним 

стандартам, що регулюють військову комунікацію. У більшості країн 

існують затверджені керівництва, які визначають вимоги до термінології, 

стилю, структури й способу подачі інформації. Якщо переклад, створений 

ШІ, не відповідає цим стандартам, він не може бути повноцінно 

використаний у службовій діяльності без додаткової редактури. Тому під час 

оцінювання перекладу важливо визначити ступінь його відповідності 

доктринальним нормам і стандартам міждержавної взаємодії, зокрема таким, 

як STANAG. 
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У сукупності ці розширені параметри створюють багаторівневу 

систему оцінювання, яка дозволяє визначити, наскільки переклад ШІ є 

професійним, функціонально придатним та безпечним для застосування у 

військовій сфері. Такий підхід забезпечує не лише виявлення помилок, але й 

комплексний аналіз перекладу як інструменту міжвідомчої та міжнародної 

взаємодії, що робить його надзвичайно важливим елементом усього процесу 

роботи з військовими документами. 

Для формалізованого оцінювання якості ШІ-перекладу військових 

документів можна застосувати багатофакторну модель, яка враховує всі 

ключові критерії: повноту (P), відповідність (V), точність (T), ситуаційну 

релевантність (S), а також додаткові параметри, що визначають семантичну 

стійкість ©, прагматичну чистоту (N) та контекстуальну гнучкість (F). У 

сукупності це дозволяє визначити інтегральну якість перекладу (Q) за 

формулою: 

де: 

1. P — повнота перекладу, 

2. V — відповідність логічній та структурній схемі документа, 

3. T — точність термінів і технічних даних, 

4. S — ситуаційна релевантність, 

5. C — семантична стійкість, 

6. N — прагматична чистота, 

7. F — контекстуальна гнучкість, 

8. w₁…w₇ — вагові коефіцієнти, що визначають відносну важливість 

кожного критерію залежно від типу документа. 

Застосування цієї формули дозволяє не лише оцінити якість перекладу 

в числовому вигляді, а й визначити пріоритети для редагування та контролю 

фахівцем. Наприклад, для оперативного наказу ваги w₃ (точність) і w₄ 

(ситуаційна релевантність) можуть бути максимально високими, тоді як для 

аналітичного звіту більше значення матиме w₁ (повнота) і w₂ (відповідність). 
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2.4. Використання спеціалізованих військових корпусів та 

адаптація моделей під конкретні потреби оборонної сфери 

Розвиток інструментів штучного інтелекту у сфері військового 

перекладу безпосередньо залежить від наявності високоякісних, 

структурованих і доктринально релевантних корпусів, які відображають 

специфіку військової комунікації. Спеціалізовані корпуси містять 

стандартизовану термінологію, фразеологію, типові конструкції бойових 

розпоряджень, звітів, технічних описів, протоколів взаємодії та документів 

НАТО, що дозволяє моделі формувати точні мовні відповідники і зменшує 

частоту помилок, пов’язаних із неоднозначністю. Такі корпуси створюються 

на основі відкритих військових доктрин, стандартизованих посібників, 

міжнародних угод, матеріалів зі стандартизації STANAG, оперативних звітів 

минулих кампаній, технічних описів озброєння, а також навчальних 

матеріалів для підготовки офіцерів штабного рівня [29, с. 210]. 

Використання спеціалізованих корпусів дає можливість коригувати 

поведінку мовних моделей у напрямку домінування військового значення 

термінів над цивільними або загальновживаними значеннями. Значна частина 

термінів у військовому дискурсі є полісемічною, тому модель, що тренується 

на корпусах загального призначення, регулярно формує хибні відповідники. 

Наявність цілеспрямованого корпусу підвищує ймовірність правильного 

вибору термінологічного еквівалента та зменшує ризик семантичного зсуву у 

критичних документах, включно з оперативними наказами та аналітичними 

зведеннями ситуації. 

Адаптація моделей до військових потреб ґрунтується на методах 

тонкого донавчання (fine-tuning), інструкційного налаштування (instruction 

tuning) та інтеграції зовнішніх баз знань, які забезпечують контекстуальну 

стійкість перекладу. Процес адаптації передбачає використання паралельних 

корпусів міжмовного перекладу, що містять узгоджені пари документів 
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різних категорій. Під час донавчання моделі відбувається зсув її параметрів у 

бік військового семантичного поля, що підсилює здатність коректно 

інтерпретувати структурні шаблони документів, доктринальні формули та 

абревіатури. При цьому модель формує більш точну систему внутрішніх 

асоціацій між лексичними одиницями та контекстами їх вживання у 

військовому середовищі [4, с. 274]. 

Для оцінювання ефективності адаптації використовують узагальнений 

параметр R, який відображає ступінь відповідності роботи моделі військовим 

стандартам. Значення R може бути визначене за формулою: 

де: 

1. K — якість корпусу (структурованість, обсяг, доктринальна 

актуальність), 

2. A — рівень адаптації моделі до термінологічних полів, 

3. D — точність доктринальної відповідності перекладів, 

4. U — стабільність застосування термінів у різних типах документів, 

5. α, β, γ, δ — коефіцієнти ваги, що визначають пріоритети конкретної 

оборонної структури чи сценарію. 

Чим вищим є значення R, тим більшою є придатність моделі для 

роботи з документами, що мають високу інформаційну та оперативну 

важливість. Використання цього підходу дає можливість визначити напрямки 

подальшого вдосконалення корпусів або зміни параметрів донавчання. 

Особливе значення має багатошарова адаптація корпуса, яка охоплює 

синтаксичний рівень (типові конструкції команд), семантичний рівень 

(терміни, визначення), прагматичний рівень (функція документа) та 

доктринальний рівень (відповідність військовим стандартам). Корпус, 

сформований із врахуванням цих рівнів, дозволяє моделі краще відтворювати 

стиль і структуру військових текстів, зберігаючи нормативну точність, 

передбачену військовими протоколами. 
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Адаптація моделей також охоплює процес інтеграції баз знань, що 

містять доктринальні визначення, стандартизовану термінологію та офіційні 

протоколи взаємодії. Така інтеграція забезпечує підвищення точності в 

інтерпретації абревіатур, які належать до різних сфер: командної структури, 

бойових формувань, логістики, зв’язку, кібербезпеки, аерокосмічної оборони 

та інженерного забезпечення. Застосування зовнішніх знань знижує 

ймовірність класифікаційних помилок у контекстах, де некоректний переклад 

може призвести до втрати змісту або неправильного виконання наказу. 

Спеціалізовані корпуси також сприяють адаптації моделей до різних 

типів військових документів — оперативних, стратегічних, технічних, 

дипломатичних, аналітичних та міжвідомчих. Кожен із цих типів має власні 

вимоги до стилю, формату та термінологічної щільності, тому модель 

повинна розрізняти їх і застосовувати відповідні шаблони перекладу. Для 

цього створюються підкорпуси, що відображають особливості конкретних 

жанрових груп: звіти про бойову діяльність, технічні характеристики 

озброєння, інструкції з експлуатації, протоколи розвідки, плани операцій, 

тактичні карти із текстовими коментарями [31, с. 210–212]. 

Застосування корпусів і адаптованих моделей забезпечує підвищення 

точності роботи ШІ-перекладника, скорочення кількості контекстуальних 

помилок та зниження ризиків, пов'язаних із неправильним тлумаченням 

військових понять. Завдяки цьому інструменти штучного інтелекту можуть 

бути інтегровані у роботу аналітичних підрозділів, командних центрів, 

структур міжнародної співпраці та технічних відділів, де якісний переклад є 

умовою ефективного прийняття рішень і оперативної сумісності між 

військами різних держав. 

Спеціалізовані військові корпуси є основою для підвищення 

ефективності моделей штучного інтелекту у сфері перекладу військових 

документів. Їх структура формує цілісний контекст, який включає 

термінологічну точність, стандартні синтаксичні конструкції, багаторівневу 

логіку наказів, інструкцій та технічних описів. Включення таких корпусів у 
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процес навчання моделі дозволяє відтворювати специфіку різних типів 

військових документів і забезпечує дотримання доктринальних норм, 

стандартів НАТО, STANAG та внутрішніх керівництв військових формувань. 

Адаптація моделі до конкретних потреб оборонної сфери передбачає 

декілька взаємопов’язаних етапів. Перший етап — формування підкорпусів, 

які відображають різні жанри документів: оперативні накази, аналітичні 

звіти, технічні інструкції, протоколи взаємодії та розвідувальні матеріали. 

Кожен підкорпус містить паралельні тексти оригіналу та перекладу, що 

дозволяє моделі навчатися правильної інтерпретації термінів у різних 

контекстах. Другий етап — тонке донавчання (fine-tuning), яке зберігає 

базову мовну компетенцію моделі, але коригує її поведінку для військової 

сфери. Третій етап — інтеграція зовнішніх баз знань і словників, які 

забезпечують відповідність перекладу сучасним доктринальним стандартам 

та оперативним вимогам. 

Особливе значення має контекстуальна адаптація, що дозволяє моделі 

відрізняти типи ситуацій і обирати відповідний переклад термінів та 

конструкцій. Наприклад, термін vector у контексті повітряної операції 

відображає напрямок атаки, а у кіберсфері — напрямок цифрової атаки. 

Моделі, навчені на загальних корпусах, часто застосовують цивільне 

значення, що може призвести до критичних помилок. Адаптація під 

конкретну сферу включає також забезпечення узгодженості перекладу 

абревіатур, кодів, технічних параметрів та процедурних формул. 

Ефективність адаптації оцінюється інтегральним показником E, який 

включає якість корпусу, точність термінології та контекстуальну стійкість 

моделі: 

      де: 

1. C_q — якість корпусу (обсяг, структурованість, доктринальна 

актуальність); 

2. T_e — точність термінології та технічних даних у перекладі; 
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3. R_c — контекстуальна релевантність перекладу у різних операційних 

сценаріях; 

4. λ₁, λ₂, λ₃ — вагові коефіцієнти, що визначають пріоритети для 

конкретного типу документа або операційного підрозділу. 

Використання адаптованих корпусів забезпечує зниження помилок, 

пов’язаних із неоднозначністю термінів, структурними зміщеннями та 

інтерпретаційним впливом моделі.  

Табл.3.1. Класифікація спеціалізованих військових корпусів та їхнє призначення 

Тип корпусу Склад Основне 

призначення 

Приклади 

використання 

Ключові 

критерії 

адаптації 

Оперативно-

наказові 

корпуси 

Тексти 

наказів, 

розпоряджен

ь, бойові 

інструкції 

Підвищення 

точності 

перекладу наказів 

і команд 

Переклад 

оперативних 

наказів 

підрозділів 

Точність 

термінології, 

контекстуальна 

релевантність, 

семантична 

стійкість 

Технічні 

корпуси 

Опис 

озброєння, 

технічні 

інструкції, 

специфікації 

Переклад 

технічних 

матеріалів 

Інструкції з 

експлуатації, 

технічні мануали 

Точність 

даних, 

структурна 

дисципліна, 

відповідність 

стандартам 

Аналітичні 

корпуси 

Звіти, оцінки 

ситуації, 

розвіддані 

Підвищення 

якості 

аналітичного 

перекладу 

Переклад 

розвідувальних і 

аналітичних звітів 

Повнота, 

логічна 

відповідність, 

прагматична 

чистота 

Доктриналь

ні корпуси 

Стандарти 

NATO, 

STANAG, 

керівництва 

Узгодження 

перекладу з 

міжнародними та 

внутрішніми 

нормами 

Переклад 

спільних 

операцій, 

навчальних 

матеріалів 

Доктринальна 

відповідність, 

узгодженість 

термінів 

Міжвідомчі 

та 

міжнародні 

корпуси 

Протоколи 

взаємодії, 

дипломатичн

і звіти 

Забезпечення 

інтероперабельнос

ті 

Переклад 

матеріалів 

багатонаціональн

их операцій 

Стандартизова

на 

термінологія, 

контекстуальна 

гнучкість, 

стильова 

відповідність 

Таблиця демонструє, що різні типи корпусів виконують конкретні 

функції у підвищенні ефективності ШІ-перекладу. Вони не лише підвищують 

точність термінології, а й забезпечують збереження логічної структури, 
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контекстуальної релевантності та семантичної стабільності перекладу у 

різних ситуаціях. Адаптація моделей під конкретні потреби оборонної сфери 

передбачає не просто навчання на корпусі, а комплексну інтеграцію всіх 

рівнів: термінологічного, структурного, прагматичного та доктринального. 

Аналіз проблем, пов’язаних із використанням інструментів штучного 

інтелекту у військовому перекладі, дозволяє системно оцінити можливості та 

обмеження автоматизованих систем у обробці спеціалізованих текстів. 

Виявлено, що військові документи характеризуються високою структурною 

та семантичною щільністю, багаторівневою термінологією, великою 

кількістю абревіатур і специфічних формулювань. Це створює складні умови 

для перекладу ШІ, зокрема підвищує ризик виникнення неоднозначностей, 

контекстуальних помилок та класифікаційних зсувів [7, с. 278]. 

У другому розділі роботи було визначено основні критерії оцінювання 

якості ШІ-перекладу: повнота, відповідність, точність та ситуаційна 

релевантність. Ці параметри формують комплексну систему контролю, що 

дозволяє виявляти пропуски змісту, спотворення логічних зв’язків, 

неточності у термінології та невідповідність контексту. Додаткові параметри, 

такі як семантична стійкість, прагматична чистота та контекстуальна 

гнучкість, дозволяють оцінити придатність перекладу до практичного 

використання у військових операціях і забезпечити безпеку прийняття 

рішень. Для формалізації оцінювання запропоновані інтегральні показники 

якості перекладу та адаптовані багатофакторні формули, що враховують 

вагові коефіцієнти відповідно до типу документа та важливості окремих 

критеріїв. 

Використання спеціалізованих військових корпусів та адаптація 

моделей під конкретні потреби оборонної сфери є ключовим фактором 

підвищення точності та надійності перекладів. Структуровані корпуси 

забезпечують моделі доступ до доктринально релевантної термінології, 

типових синтаксичних конструкцій та стандартів оформлення документів, що 

значно знижує ймовірність помилок. Адаптація включає тонке донавчання, 
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інтеграцію зовнішніх баз знань та контекстуальну оптимізацію, що дозволяє 

моделі ефективно працювати з різними типами документів, враховуючи 

жанрові, функціональні та оперативні особливості. 

Впровадження цих підходів до процесу перекладу військових 

документів штучним інтелектом підвищується точність відтворення змісту, 

зменшується кількість контекстуальних і семантичних помилок, 

забезпечується відповідність доктринальним стандартам та міжвідомчу і 

міжнародну сумісність. Використання інтегральних показників та таблиць 

класифікації корпусів дозволяє систематизувати процес оцінювання та 

забезпечити контроль якості перекладу на всіх рівнях застосування, від 

оперативних наказів до аналітичних і технічних матеріалів [7, с. 282–286]. 

Комплексне використання спеціалізованих корпусів, адаптації моделей, 

багатофакторної оцінки якості та формалізованих показників забезпечує 

високий рівень ефективності і безпеки застосування ШІ у військовому 

перекладі, роблячи його надійним інструментом підтримки прийняття рішень 

в оборонній сфері. 
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РОЗДІЛ ІІІ. ПРАКТИЧНИЙ АНАЛІЗ ПРОБЛЕМАТИКИ 

ЗАСТОСУВАННЯ ШІ У ВІЙСЬКОВОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

3.1. Порівняння роботи інструментів ШІ із людським перекладом 

На сучасному етапі розвитку інформаційних технологій інструменти 

штучного інтелекту дедалі активніше впроваджуються у сферу перекладу, що 

зумовлено потребою в оперативному опрацюванні великих обсягів текстової 

інформації. Особливо актуальним це питання є для військової галузі, де 

швидкість отримання та обробки інформації часто має вирішальне значення. 

Водночас військовий переклад залишається однією з найскладніших і 

найвідповідальніших сфер перекладацької діяльності, оскільки будь-яка 

неточність або помилка може призвести до хибного тлумачення наказів, 

оперативних директив чи аналітичних даних, що потенційно загрожує 

безпеці військовослужбовців та успішності виконання бойових завдань. 

Військовий переклад характеризується низкою специфічних ознак, які 

ускладнюють його автоматизацію. До них належать високий рівень 

термінологічної стандартизації, наявність закритої або обмежено доступної 

лексики, широке використання абревіатур, кодових позначень, умовних назв 

операцій, а також суворе дотримання військово-офіційного стилю. На 

відміну від загальномовних текстів, військові документи не допускають 

варіативності інтерпретацій, що є критичним викликом для інструментів 

штучного інтелекту, які працюють на основі статистичних і нейронних 

моделей. 

З метою практичного аналізу було здійснено порівняння перекладів 

військових текстів, виконаних інструментами ШІ та професійним 

перекладачем, який має фахову підготовку та досвід роботи з військовою 

документацією. Матеріал дослідження охоплював автентичні англомовні 

джерела, зокрема фрагменти бойових наказів, оперативно-тактичних 

директив, звітів розвідувального характеру, інструкцій з експлуатації 

озброєння і військової техніки, а також положення стандартів НАТО. Такий 
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підбір текстів дозволив проаналізувати роботу ШІ в умовах різних жанрів 

військового дискурсу. 

Аналіз показав, що основною перевагою інструментів штучного 

інтелекту є надзвичайно висока швидкість перекладу. Машинні системи 

здатні за лічені секунди обробляти обсяги тексту, на які людині-

перекладачеві знадобилися б години. Це робить ШІ привабливим 

інструментом для попереднього ознайомлення з інформацією або для роботи 

в умовах дефіциту часу. Крім того, у випадках перекладу стандартизованих 

фраз і шаблонних конструкцій інструменти ШІ демонструють відносно 

високу якість. Наприклад, типові формулювання на кшталт «The unit is to 

hold its current position» або «The mission objective has been achieved» зазвичай 

перекладаються коректно і не викликають труднощів у сприйнятті. 

Водночас при детальному аналізі виявляється, що машинний переклад 

часто не враховує контекстуальних і прагматичних чинників. Зокрема, 

інструменти ШІ мають труднощі з інтерпретацією багатозначних термінів. 

Англійський термін «engagement» у військовій сфері може означати як 

«бойове зіткнення», так і «етап операції» або «відкриття вогню», залежно від 

контексту. Інструменти ШІ нерідко пропонують нейтральні або цивільні 

відповідники («взаємодія», «залучення»), що призводить до втрати 

військового змісту. Людський перекладач, натомість, аналізує ситуаційний 

контекст і обирає термін, який відповідає конкретній оперативній реальності. 

Особливої складності для інструментів ШІ завдає переклад військових 

абревіатур і скорочень. У військових текстах абревіатури можуть мати різні 

значення залежно від роду військ, типу операції або навіть конкретного 

документа. Наприклад, скорочення «ROE» (Rules of Engagement) інколи 

перекладається ШІ дослівно як «правила залучення», що є семантично 

некоректним. У військовій українській термінології вживається усталений 

відповідник «правила застосування сили» або «правила ведення бойових 

дій». Такі помилки свідчать про обмеженість машинних систем у роботі з 

фаховими стандартами. 
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Окрему проблему становить передавання модальності та ступеня 

наказовості. У військових документах модальні дієслова, зокрема «must», 

«shall» та «may», мають чітко визначене значення, яке регламентується 

ієрархією та жанром документа. Інструменти ШІ часто не розрізняють ці 

нюанси і передають їх узагальненими відповідниками («повинен», «має», 

«може»), що може знизити категоричність наказу або, навпаки, надати йому 

надмірної жорсткості. Професійний перекладач здатен коригувати такі 

формулювання відповідно до норм військово-офіційного стилю. 

З метою поглиблення практичного аналізу доцільно окремо зупинитися 

на типології помилок, які виникають у процесі використання інструментів 

штучного інтелекту для перекладу військових текстів. Практика показує, що 

ці помилки не є випадковими, а мають системний характер, зумовлений 

принципами функціонування нейронних моделей перекладу [17, c. 208]. 

Передусім слід виокремити семантичні помилки, які виникають 

унаслідок некоректного встановлення смислових зв’язків між елементами 

висловлювання. У військових документах навіть незначне зміщення 

смислового акценту може призвести до хибного розуміння завдання. 

Наприклад, у реченні «The unit is authorized to engage targets beyond the 

designated line» інструменти ШІ інколи неправильно інтерпретують дієслово 

«authorize» та перекладають його у формі констатації, а не дозволу, що може 

змінити правовий статус дій підрозділу. Людський перекладач, на відміну від 

ШІ, чітко розрізняє дозвільний і наказовий характер формулювань. 

Другу групу становлять термінологічні помилки, пов’язані з нестачею у 

ШІ спеціалізованих військових корпусів даних. Машинний переклад часто 

використовує найбільш статистично вірогідний відповідник, не враховуючи 

нормативні вимоги. Так, термін «fire support» може бути перекладений як 

«вогнева підтримка», що є загалом правильним, однак у конкретному 

контексті документа йдеться про «вогневу підтримку артилерії», що потребує 

уточнення. Професійний перекладач здатен розширити або звузити значення 

терміна відповідно до змісту документа. 
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Окремо варто розглянути стилістичні відхилення, характерні для 

машинного перекладу. Інструменти ШІ часто продукують граматично 

правильні, але стилістично непритаманні військовому дискурсу речення. У 

результаті текст може втрачати офіційно-наказовий характер і набувати 

нейтрального або навіть розмовного забарвлення. У військових документах 

така стилістична невідповідність є неприпустимою, оскільки форма викладу 

безпосередньо впливає на сприйняття авторитетності документа. 

Таблиця 3.2 Порівняльна характеристика когнітивних та функціональних 

особливостей людського перекладу і перекладу інструментами ШІ у військовій сфері 

Критерій 

порівняння 

Людський переклад Переклад інструментами ШІ 

Принцип обробки 

інформації 

Усвідомлений аналіз змісту з 

урахуванням контексту та мети 

документа 

Алгоритмічна обробка на 

основі статистичних і 

нейронних моделей 

Урахування 

військового 

контексту 

Повноцінне, з урахуванням 

оперативної обстановки та 

ієрархії 

Обмежене або відсутнє 

Когнітивна 

інтерпретація 

Аналізує зміст, підтекст і намір 

автора 

Працює з формальними 

мовними структурами 

Робота з 

багатозначними 

термінами 

Коректна інтерпретація 

відповідно до ситуації 

Часто вибір загальномовного 

значення 

Передавання 

модальності наказів 

Точно відтворює ступінь 

обов’язковості 

Можлива втрата або 

спотворення наказовості 

Урахування рівня 

секретності 

Адаптує стиль і лексику Не розрізняє рівнів доступу 

Стилістична 

відповідність 

Повністю відповідає військово-

офіційному стилю 

Часто нейтральний або 

цивільний стиль 

Здатність до 

критичного 

контролю 

Самостійно виявляє та 

виправляє помилки 

Потребує обов’язкової 

людської перевірки 

Рівень 

відповідальності 

Перекладач несе персональну 

відповідальність 

Відповідальність відсутня 

Наведена у таблиці 3.2 порівняльна характеристика демонструє 

принципові відмінності між людським перекладом і перекладом, здійсненим 

інструментами штучного інтелекту, у військовій сфері. Аналіз засвідчує, що 

людський перекладач виконує перекладацьку діяльність як комплексний 

когнітивний процес, що поєднує мовну компетенцію, фахові знання та 

здатність до ситуаційного аналізу. Натомість інструменти ШІ здійснюють 
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переклад виключно в межах алгоритмічної обробки тексту без усвідомлення 

його змісту та функціонального призначення. 

Особливо важливою є відмінність у здатності враховувати військовий 

контекст. Людина-перекладач інтерпретує текст з урахуванням оперативної 

обстановки, ієрархії командування та типу документа, тоді як інструменти 

ШІ не розрізняють таких параметрів. Це призводить до зниження рівня 

точності перекладу та підвищення ризику критичних помилок. Таким чином, 

таблиця наочно підтверджує неможливість повної заміни людини-

перекладача інструментами штучного інтелекту у військовій комунікації. 

Таблиця 3.3 Типові помилки інструментів штучного інтелекту у військовому перекладі 

Тип помилки Характеристика Приклад помилки Потенційні 

наслідки 

Семантична Неправильне 

тлумачення змісту 

речення 

«engagement» → 

«взаємодія» 

Спотворення 

бойової інформації 

Термінологічна Використання 

цивільних відповідників 

«ROE» → «правила 

залучення» 

Порушення 

нормативності 

Стилістична Втрата офіційно-

наказового стилю 

Нейтральні 

формулювання 

наказів 

Зниження чіткості 

команд 

Прагматична Ігнорування 

комунікативної мети 

Ослаблення 

імперативності 

Неправильне 

виконання наказу 

Контекстуальна Неврахування ситуації Хибний вибір 

значення терміна 

Оперативні 

помилки 

Таблиця 3.4 Порівняння рівня ризику застосування ШІ та людського перекладу у 

військових документах 

Критерій Людський переклад Переклад ШІ 

Імовірність критичної помилки Низька Висока 

Контроль якості Безпосередній Відсутній 

Адаптація до оперативної ситуації Повна Відсутня 

Юридична відповідальність Персональна Не визначена 

Рівень надійності Високий Обмежений 

Доцільність використання Остаточний переклад Чорновий варіант 
 

Дані, представлені в таблицях 3.3 та 3.4, наочно ілюструють системний 

характер помилок, притаманних інструментам штучного інтелекту у процесі 

перекладу військових текстів, а також підвищений рівень ризику їх 

застосування у сфері військової комунікації. Аналіз типових помилок 

свідчить, що вони охоплюють усі рівні тексту — від семантичного до 
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прагматичного, що унеможливлює їх випадковий характер і вказує на 

структурні обмеження машинного перекладу. 

Семантичні та термінологічні помилки, зафіксовані у таблиці 3.3, є 

найбільш небезпечними, оскільки вони безпосередньо впливають на зміст 

переданої інформації. Неправильне тлумачення ключових понять або 

використання ненормативних відповідників призводить до спотворення 

бойових завдань та оперативних даних. Стилістичні та прагматичні помилки, 

хоча й можуть здаватися менш критичними, фактично знижують рівень 

наказовості документа і можуть спричинити неоднозначне розуміння 

отриманих інструкцій особовим складом. 

Порівняльні дані таблиці 3.4 підтверджують, що застосування 

інструментів ШІ у військовому перекладі супроводжується значно вищим 

рівнем ризику порівняно з людським перекладом. Відсутність механізмів 

самоконтролю, адаптації до оперативної обстановки та персональної 

відповідальності робить машинний переклад неприйнятним як самостійний 

інструмент у роботі з військовими документами. Людина-перекладач, 

натомість, забезпечує не лише мовну точність, а й функціональну надійність 

перекладу [12, c. 88]. 

Таким чином, узагальнення результатів, представлених у таблицях 3.3 і 

3.4, підтверджує необхідність обмеженого та контрольованого використання 

інструментів штучного інтелекту у військовому перекладі. Їх доцільно 

залучати лише на підготовчих етапах перекладацького процесу, за умови 

обов’язкового редагування та перевірки перекладу фахівцем. Отримані 

результати логічно підводять до подальшого розгляду питань безпеки, 

відповідальності та етичних аспектів застосування ШІ у військовій сфері, що 

буде розкрито в наступному підрозділі. 

Окремого розгляду потребує питання надійності машинного перекладу 

в умовах реального часу, що є типовим для військової комунікації. У бойових 

або наближених до бойових умовах переклад часто здійснюється в умовах 

обмеженого часу, неповної інформації та підвищеного психологічного 
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навантаження. У таких ситуаціях інструменти штучного інтелекту, попри 

їхню швидкодію, демонструють знижену ефективність через неможливість 

адаптації до нестандартних мовних формулювань, усних скорочень, 

фрагментарних повідомлень та неформалізованих команд. 

Крім того, слід враховувати, що військова комунікація часто 

відбувається в усній формі або у вигляді коротких текстових повідомлень, які 

містять еліптичні конструкції, умовні сигнали та контекстно залежні 

позначення. Інструменти ШІ, орієнтовані переважно на письмові 

стандартизовані тексти, не завжди здатні коректно відтворювати зміст таких 

повідомлень. Людський перекладач, натомість, може відновлювати 

пропущені елементи змісту, спираючись на попередній досвід та знання 

типових моделей військового спілкування. 

Ще одним важливим аспектом є проблема довіри до результатів 

машинного перекладу. У військовому середовищі перекладений текст 

сприймається не лише як інформаційний ресурс, а як інструмент управління. 

У разі використання ШІ відсутній механізм оцінки надійності перекладу без 

залучення людини, що створює ілюзію точності та може призводити до 

некритичного сприйняття результату. Людський перекладач, навпаки, 

усвідомлює рівень власної відповідальності та здійснює додаткову перевірку 

перекладу у сумнівних випадках [66, c. 48]. 

Таким чином, навіть за умов високого рівня технологічного розвитку 

інструментів штучного інтелекту, їх застосування у військовому перекладі в 

режимі реального часу залишається обмеженим. Вирішальну роль відіграє 

людський фактор, який забезпечує адаптивність, критичне мислення та 

контекстуальну гнучкість. Необхідність збереження ключової ролі людини-

перекладача у військовій комунікації та розгляду ШІ виключно як 

допоміжного технічного ресурсу. 

Не менш важливою є проблема відсутності у ШІ екстралінгвістичного 

знання. Машинні системи не володіють інформацією про реальну тактичну 

ситуацію, структуру підрозділів, військову ієрархію та специфіку бойових 
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дій. Унаслідок цього переклад здійснюється без урахування факторів часу, 

простору та оперативної обстановки. Людина-перекладач, який має досвід 

роботи з військовими матеріалами, здатен інтерпретувати текст з 

урахуванням цих чинників, що значно підвищує якість і надійність 

перекладу. 

Таким чином, аналіз підтверджує, що використання інструментів 

штучного інтелекту у військовому перекладі супроводжується комплексом 

системних проблем. Вони охоплюють семантичний, термінологічний, 

стилістичний та прагматичний рівні тексту. В умовах військової комунікації 

пріоритет має залишатися за людським перекладачем, тоді як ШІ може 

виконувати лише допоміжну функцію в межах контрольованого та 

відповідального перекладацького процесу. 
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3.2. Аналіз типових збоїв ШІ-перекладу в умовах військової 

комунікації 

Застосування інструментів штучного інтелекту у військовій комунікації 

супроводжується низкою специфічних збоїв перекладу, які зумовлені як 

технологічними обмеженнями нейронних моделей, так і особливостями 

самого військового дискурсу. На відміну від цивільних сфер, де помилки 

машинного перекладу здебільшого мають комунікативно допустимий 

характер, у військовому середовищі навіть незначні збої можуть призвести 

до критичних наслідків — порушення виконання наказів, викривлення 

оперативної інформації або неправильної інтерпретації бойової 

обстановки[15, c. 196]. 

Типові збої ШІ-перекладу у військовій сфері доцільно розглядати як 

комплексне явище, що охоплює семантичний, термінологічний, 

синтаксичний, прагматичний та контекстуальний рівні. Їх виникнення 

обумовлене тим, що алгоритми штучного інтелекту не володіють 

повноцінною моделлю військової реальності, а працюють на основі 

статистичних закономірностей, сформованих переважно на цивільних або 

відкритих текстових корпусах. 

Першу групу становлять семантичні збої, пов’язані з некоректним 

відтворенням значення ключових компонентів повідомлення. 

Таблиця 3.5 Типові семантичні збої ШІ-перекладу у військових текстах 

Джерельний 

елемент 

Переклад ШІ Коректний 

переклад 

Характер збою 

engagement взаємодія бойове зіткнення Втрата бойового 

значення 

neutralize нейтралізувати 

(загально) 

знищити / вивести з 

ладу 

Семантична 

невизначеність 

secure the area убезпечити зону зайняти та 

утримувати район 

Спрощення значення 

Другу групу утворюють термінологічні збої, спричинені відсутністю у 

ШІ стабільної прив’язки до нормативної військової термінології. 

Таблиця 3.6. Термінологічні збої в перекладі стандартів і скорочень 

Термін / 

абревіатура 

Переклад ШІ Нормативний 

відповідник 

Наслідки 
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ROE правила 

залучення 

правила застосування 

сили 

Порушення стандарту 

AO зона операцій район операції Термінологічна 

неточність 

fire support вогнева 

підтримка 

вогнева підтримка 

артилерії 

Недостатня 

специфікація 

Третю групу становлять синтаксичні збої, які проявляються у 

неправильному структуруванні наказів і директив. 

Таблиця 3.7 Синтаксичні збої ШІ-перекладу в наказових конструкціях 

Особливість речення Переклад ШІ Проблема 

Складне наказове речення Розділення на нейтральні 

частини 

Втрата ієрархії 

Інверсія для акценту Прямий порядок слів Ослаблення наказовості 

Умовні конструкції Узагальнення Нечіткість виконання 

Четверту групу формують прагматичні збої, пов’язані з неправильним 

передаванням комунікативної мети тексту. 

Таблиця 3.8. Прагматичні збої у військовій комунікації 

Елемент Поведінка ШІ Ризик 

Модальність must / 

shall 

Узагальнення Зміна ступеня обов’язковості 

Дозвільні формули Нейтралізація Порушення правил застосування 

Заборонні конструкції Пом’якшення Потенційна небезпека 

П’яту групу складають контекстуальні збої, які виникають через 

нездатність ШІ враховувати екстралінгвістичні фактори. 

Таблиця 3.9. Контекстуальні збої ШІ-перекладу 

Фактор Реакція ШІ Реакція перекладача 

Оперативна обстановка Ігнорується Ураховується 

Рівень секретності Не розрізняється Адаптується 

Ієрархія командування Відсутня Збережена 

Для узагальненої оцінки ризику застосування ШІ у військовому 

перекладі доцільно використати формалізовану модель, де загальний рівень 

ризику залежить від сукупності виявлених збоїв: 

де 

R — інтегральний рівень перекладацького ризику; 

S — семантичні збої; 

T — термінологічні збої; 
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Y — синтаксичні збої; 

P — прагматичні збої; 

C — контекстуальні збої. 

Узагальнення результатів, представлених у таблицях 3.5–3.9, свідчить, 

що збої ШІ-перекладу у військовій комунікації мають системний характер і 

не можуть бути усунені шляхом поверхневого редагування. Вони охоплюють 

усі рівні мовної організації тексту та безпосередньо впливають на 

функціональну надійність перекладу. Це підтверджує необхідність 

використання інструментів штучного інтелекту виключно як допоміжного 

засобу з обов’язковим залученням професійного перекладача для контролю, 

корекції та фінальної інтерпретації військових текстів. 

Збої ШІ-перекладу з позиції динамічності військової комунікації, 

оскільки більшість нейронних систем перекладу орієнтовані на статичні 

текстові структури. Військове спілкування, навпаки, характеризується 

постійною зміною умов, швидким оновленням інформації та необхідністю 

негайного реагування. У таких умовах інструменти штучного інтелекту часто 

демонструють затримку адаптації до нових мовних одиниць, неологізмів, 

тимчасових кодових назв операцій або неформалізованих позначень, що 

використовуються у конкретний період бойових дій. 

Особливу небезпеку становлять збої ШІ-перекладу під час передавання 

фрагментованих повідомлень, характерних для радіообміну та тактичних 

зведень. Такі повідомлення часто не містять повних граматичних 

конструкцій, а їхній зміст розкривається лише за умови знання попереднього 

контексту. 

Інструменти штучного інтелекту, які працюють на принципі 

завершених мовних одиниць, у подібних випадках або доповнюють текст 

власними статистичними припущеннями, або продукують формально 

коректний, але змістово хибний переклад. Людський перекладач, своєю 

чергою, здатен інтерпретувати такі повідомлення як частину безперервного 

комунікативного ланцюга. 
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Ще одним важливим аспектом є взаємодія між мовною неточністю та 

оперативним ризиком. У військовій комунікації перекладацький збій рідко 

існує ізольовано — він часто запускає ланцюгову реакцію, що призводить до 

накопичення помилок на наступних етапах прийняття рішень. Наприклад, 

некоректно перекладене повідомлення про часові межі виконання завдання 

може спричинити порушення синхронізації дій підрозділів, що, у свою чергу, 

впливає на загальний хід операції. Інструменти ШІ не здатні оцінювати такі 

наслідки, тоді як людина-перекладач усвідомлює потенційний вплив навіть 

мінімальних відхилень. 

Окремої уваги заслуговує проблема автоматичного узгодження 

перекладу з доктринальними положеннями. Військові документи часто 

базуються на конкретних доктринах, статутах і стандартах, які визначають не 

лише термінологію, а й логіку викладу матеріалу. Інструменти ШІ не 

розпізнають доктринальну належність тексту та не можуть співвіднести його 

з відповідною нормативною базою. Це призводить до перекладу, який 

формально передає зміст, але не відповідає прийнятим військовим нормам і 

традиціям [3, c. 55]. 

Крім того, збої ШІ-перекладу посилюються у випадках 

міжнаціональної військової взаємодії, де один і той самий термін може мати 

різні функціональні відтінки залежно від військової культури конкретної 

країни. Машинні системи перекладу не враховують культурно-доктринальні 

відмінності, тоді як професійний перекладач здатен адаптувати текст з 

урахуванням партнерських стандартів, що є критично важливим у рамках 

спільних операцій або навчань. 

Типові збої ШІ-перекладу у військовій комунікації мають не лише 

мовний, а й операційний характер. Вони впливають на процес прийняття 

рішень, рівень координації та загальну ефективність військових дій. Саме 

тому використання інструментів штучного інтелекту в цій сфері потребує 

чітких регламентів, обмежень і багаторівневої перевірки, де ключову роль 
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продовжує відігравати людський перекладач як носій професійної 

відповідальності та контекстуального розуміння. 

Вплив технологічних обмежень ШІ на передачу нюансів тональності та 

емоційного забарвлення командних інструкцій. Військовий переклад 

відрізняється від цивільного тим, що навіть незначні зміни у формулюванні 

можуть суттєво змінювати сприйняття наказу або повідомлення підлеглими. 

Наприклад, формулювання «The unit must secure the objective immediately» 

несе категоричний наказовий характер, тоді як машинний переклад іноді 

продукує варіант на кшталт «Підрозділ має забезпечити об’єкт негайно», що 

формально правильно, але втрачає емоційно-командний імпульс та силу 

наказу. Така невідповідність може впливати на швидкість і точність 

виконання завдань у бойових умовах. 

Здатність ШІ працювати з неповними або фрагментованими даними, 

які часто зустрічаються у реальному військовому середовищі. 

Радіоповідомлення, оперативні сповіщення або короткі аналітичні зведення 

часто не містять повних речень або мають складні умовні конструкції, 

зрозумілі лише фахівцю із знанням попереднього контексту. Інструменти ШІ 

намагаються автоматично «домалювати» пропущені елементи, спираючись 

на статистичні моделі, що призводить до формування змістово некоректних 

перекладів. Людський перекладач здатен інтегрувати фрагменти інформації у 

цілісне повідомлення, відновлюючи логіку та смисл комунікації. 

Є фактор міжкультурної взаємодії у міжнародних військових 

операціях. ШІ-переклад часто не враховує відмінності у військових 

доктринах, стандартах і практиках різних держав. Наприклад, один і той 

самий термін у НАТО та в армії іншої країни може мати різні функціональні 

значення. Машинний переклад зазвичай пропонує єдиний варіант 

відповідника, що може викликати непорозуміння у координації спільних дій. 

Професійний перекладач з досвідом роботи у міжнародному контексті 

враховує ці відмінності та адаптує переклад так, щоб він відповідав вимогам 

партнерських військових структур. 
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Інструменти ШІ не здатні оцінити критичність інформації та 

пріоритезувати її у військовому контексті. У бойових умовах важливість 

повідомлення може суттєво відрізнятися від її обсягу чи кількості слів. 

Машина не визначає пріоритети і обробляє всю інформацію рівнозначно, 

тоді як людина-перекладач виділяє критично важливі частини тексту, 

забезпечуючи оперативне донесення ключової інформації та мінімізацію 

ризику втрати часу або ресурсів. 

Системні обмеження ШІ у військовому перекладі стосуються не лише 

мовних аспектів, але й процесуальної, тактичної та міжкультурної складової. 

Їх усунення потребує комплексного підходу, який включає: навчання 

нейронних мереж на спеціалізованих військових корпусах текстів, залучення 

фахових перекладачів для контролю та редагування, а також розробку 

методик інтеграції машинного перекладу у реальні бойові і навчальні 

комунікаційні процеси. Без такого комплексного підходу ШІ залишається 

виключно допоміжним інструментом, а не заміною людського перекладача у 

військовій сфері. 

У контексті сучасної війни особливого значення набуває проблема 

інформаційної безпеки при застосуванні інструментів ШІ у перекладі 

військових документів та повідомлень. Збої машинного перекладу не 

обмежуються лише лінгвістичними неточностями; вони можуть створювати 

критичні вразливості для витоку інформації та доступу до стратегічних 

даних. Коли ШІ неправильно інтерпретує терміни або модифікує структуру 

повідомлення, існує ризик, що конфіденційна або обмежена інформація стане 

доступною для неавторизованих користувачів або систем обробки даних. 

Такий сценарій особливо ймовірний у випадку автоматизованого перекладу 

через хмарні сервіси або інтегровані комунікаційні платформи, де дані 

проходять через зовнішні сервери. 

Ще однією серйозною загрозою є можливість комбінованих атак на 

основі помилок ШІ, коли противник може цілеспрямовано вводити в систему 

спотворені або провокаційні повідомлення. Неправильний переклад може 
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бути використаний для створення дезінформації, що веде до прийняття 

хибних рішень у реальному часі. Наприклад, некоректно перекладена 

команда про переміщення підрозділу або координати об’єкта може бути 

сприйнята як точна інформація, що спричиняє хибні маневри та збитки. У 

цьому сенсі, машинний переклад без людського контролю фактично стає 

каналом потенційної кібератаки на власні сили. 

Використання ШІ у військовому перекладі створює ризик 

несподіваного розкриття структурованих даних, таких як коди, координати 

або ідентифікаційні позначення підрозділів. Автоматизовані системи не 

розпізнають класифікацію інформації та не можуть відфільтрувати її 

відповідно до рівня секретності. Наслідком цього може бути 

несанкціонований доступ до критично важливої інформації як для 

внутрішніх, так і для зовнішніх користувачів. 

Ефект ланцюгової помилки, коли неправильний переклад одного 

повідомлення призводить до помилкової інтерпретації наступних команд або 

звітів. Такий каскад помилок може бути використаний противником для 

створення хаосу у системі командування та управління, особливо у 

мультинаціональних операціях, де коректна координація критично залежить 

від точності передачі мовної інформації. 

Для мінімізації цих ризиків необхідно впроваджувати комплексну 

стратегію безпеки, яка включає: 

1. Використання офлайн-систем перекладу у закритих мережах. 

2. Обов’язковий контроль та редагування перекладу людиною з досвідом 

військової комунікації. 

3. Створення спеціалізованих корпусів для навчання ШІ, які враховують 

секретність та специфіку військової термінології. 

4. Моніторинг та аудит систем перекладу для виявлення потенційних 

кіберзагроз і аномалій у роботі алгоритмів. 

Аналіз кіберризиків підтверджує, що застосування інструментів ШІ у 

військовому перекладі без належного контролю створює значні загрози для 
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інформаційної безпеки та функціональної надійності комунікацій.  обу раз 

підкреслює ключову роль людини-перекладача, яка виконує не лише 

лінгвістичну, а й безпекову функцію, контролюючи точність, 

конфіденційність та відповідність перекладу оперативним та стратегічним 

вимогам. 

Збої ШІ-перекладу у військовій комунікації мають системний, 

багаторівневий характер. Вони охоплюють семантичний, термінологічний, 

синтаксичний, прагматичний та контекстуальний рівні, а також впливають на 

інформаційну безпеку, оперативну надійність і координацію підрозділів. 

Кожна група збоїв має власні особливості: семантичні та термінологічні збої 

порушують точність і нормативність передачі інформації; синтаксичні та 

прагматичні — змінюють наказовий і функціональний характер повідомлень; 

контекстуальні — ігнорують оперативні, тактичні та культурні нюанси; а 

кіберризики створюють загрозу витоку даних та потенційного 

маніпулювання інформацією. 

Комплексний характер цих збоїв означає, що штучний інтелект не 

може самостійно забезпечити надійність перекладу у військовій сфері. 

Використання ШІ без контролю людини здатне не лише погіршувати якість 

перекладу, але й створювати реальні загрози для ефективності операцій та 

безпеки особового складу. Водночас аналіз також демонструє, що ШІ може 

виступати допоміжним інструментом, прискорюючи попередню обробку 

інформації, автоматизуючи рутинні елементи перекладу та створюючи 

чорнові версії документів, що зменшує навантаження на перекладача. 

Найбільш ефективним підходом є поєднання людського та машинного 

перекладу, де ключову роль продовжує виконувати фахівець із військовим 

досвідом і знанням контексту. Такий підхід дозволяє мінімізувати ризики, 

пов’язані з помилками ШІ, забезпечити відповідність перекладу нормам і 

стандартам, а також гарантувати контроль над конфіденційністю і безпекою 

інформації. Особливо важливо впроваджувати багаторівневу перевірку 
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перекладу, де людина оцінює семантичну точність, стилістичну адекватність, 

відповідність термінології та оперативну релевантність отриманого тексту. 

Отже, проведений аналіз підтверджує, що застосування інструментів 

штучного інтелекту у військовому перекладі має обмежений, допоміжний 

характер, а основним гарантом точності та безпеки залишається людський 

перекладач. Водночас результати дослідження дозволяють формулювати 

практичні рекомендації щодо інтеграції ШІ у військову комунікацію: 

необхідно використовувати спеціалізовані корпуси військових текстів, 

обмежувати застосування машинного перекладу у режимі реального часу без 

контролю, а також забезпечувати навчання перекладачів навичкам перевірки 

і корекції автоматичних перекладів. Такий комплексний підхід забезпечує 

баланс між ефективністю технологій та безпекою, зберігаючи критичну роль 

людського фактору у процесі військового перекладу. 

Проведений аналіз демонструє, що використання інструментів 

штучного інтелекту у військовому перекладі має значні обмеження через 

особливості військової комунікації та специфіку мовного середовища. 

Машинний переклад не здатний забезпечити точність передачі командного 

характеру повідомлень, коректне відтворення військової термінології та 

адаптацію до оперативного контексту. Виявлені типові збої, включаючи 

семантичні, термінологічні, синтаксичні, прагматичні та контекстуальні, 

створюють потенційні ризики для ефективності командування та безпеки 

інформації. 

Моделі ШІ можуть виконувати допоміжні функції, прискорюючи 

попередню обробку текстів і автоматизуючи рутинні операції, проте 

остаточний переклад вимагає участі кваліфікованого перекладача для 

перевірки, корекції та адаптації до конкретних умов бойової комунікації. 

Комплексне поєднання людського досвіду та технологій дозволяє підвищити 

оперативну ефективність та надійність обміну інформацією, мінімізуючи 

ризики помилок та кіберзагроз. 
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Отримані результати підкреслюють, що в умовах військових операцій 

критичним елементом перекладу залишається людський фактор, а 

застосування ШІ повинно бути регламентованим, контрольованим і 

спрямованим на підтримку, а не заміну перекладача. 
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3.3. Вплив контексту, термінології та оперативної ситуації на 

якість автоматичного перекладу 

Якість автоматичного перекладу у військовій сфері визначається 

багатьма факторами, серед яких найбільш суттєвими є контекст, специфіка 

термінології та оперативна ситуація. Контекст включає як мовний аспект — 

синтаксис, граматику, лексичні колокації — так і позамовні чинники, такі як 

тип документа, його функціональне призначення та передбачуваний рівень 

секретності. Військові тексти часто містять багаторівневі конструкції, умовні 

формулювання та специфічні коди, які не можуть бути адекватно оброблені 

загальними моделями машинного перекладу. Наприклад, наказ «Advance to 

the designated phase line and maintain cover» у ШІ-перекладі може бути 

відтворений як «Рухайтеся до зазначеної лінії та залишайтеся під 

прикриттям», що формально правильно, але втрачає нюанс військової 

дисципліни та тактичної пріоритетності, що може вплинути на порядок 

виконання завдання підрозділом. 

Термінологія є окремим критичним фактором. Військові тексти містять 

велику кількість спеціалізованих абревіатур та термінів, значення яких 

суворо визначене нормативними документами. Автоматичні системи часто 

спираються на статистичні відповідності з відкритих корпусів і не 

враховують нормативну специфіку. Так, термін «fire support» у машинному 

перекладі може бути скорочено подано як «вогнева підтримка», але в 

контексті артилерійського завдання це має означати «вогневе забезпечення 

артилерії підрозділу», що впливає на точність виконання наказу. 

Неправильне відтворення термінів створює ризик порушення процедури і 

зниження оперативної ефективності. 

Оперативна ситуація впливає на переклад ще сильніше. У бойових або 

швидкозмінних умовах, коли інформація надходить у коротких 

повідомленнях або радіозвітах, ШІ не здатний адекватно інтегрувати 

фрагментарні дані, які передаються окремими командами. Наприклад, 

повідомлення «Enemy spotted sector B, advance delayed» вимагає 
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контекстуальної оцінки: «sector B» може бути умовним кодом, а «advance 

delayed» означає необхідність корекції маневру всього підрозділу. 

Автоматичний переклад часто дає поверхневий варіант, не враховуючи 

зв’язки з попередніми або наступними повідомленнями, що підвищує ризик 

оперативних помилок. 

Під час симуляційних операцій в рамках НАТО, коли учасники 

використовували автоматичні системи перекладу для обміну звітами, було 

зафіксовано випадки, коли терміни «forward line of own troops» (FLOT) та 

«phase line» перекладалися як «лінія власних військ» і «фазна лінія», було 

формально вірно, але вводило в оману союзників через відсутність уточнення 

конкретних координат і функційних меж. Людина-перекладач виправив ці 

варіанти, підкресливши оперативні значення та пріоритети, чого ШІ не зміг 

забезпечити. 

Вплив контексту проявляється не лише на рівні лексики, а й у 

синтаксисі та стилі. Довгі складнопідрядні конструкції, характерні для 

наказів, розпоряджень або аналітичних звітів, часто розбиваються 

автоматичними системами на прості речення. Це порушує логіку інструкцій і 

може призводити до втрати важливих умов, наприклад: «Units must secure 

bridge, prevent enemy crossing, and report status every 30 minutes» може бути 

перекладено як три окремі інструкції без зв’язку між ними. Наслідком є 

підвищена ймовірність помилок у виконанні завдань. 

Оперативна ситуація впливає і на стиль перекладу. У швидкому обміні 

повідомленнями ШІ схильний адаптувати текст до загальновживаних 

формулювань, спрощуючи конструкції. Це може змінити тон наказу від 

категоричного до нейтрального, що знижує дисциплінарну силу документа. 

Людина-перекладач відразу оцінює ступінь наказовості та при необхідності 

зберігає імперативний характер повідомлення. 

Автоматичний переклад також стикається з труднощами при обробці 

інформації, що надходить у формі коротких повідомлень або радіозвітів, де 

відсутні повні речення та граматичні зв’язки. Такі повідомлення часто 
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містять лише ключові слова або умовні скорочення, наприклад, «Enemy 

vehicle spotted sector D, unit delay», що вимагає розуміння зв’язку з 

попередніми даними та оперативною обстановкою. Без цієї інтеграції ШІ 

формує поверхневий переклад, який може ввести в оману особовий склад, 

зокрема щодо пріоритетності дій та оцінки загрози. Людина-перекладач у 

такому випадку враховує попередню інформацію та оперативний контекст, 

створюючи точний і функціонально адекватний переклад, що дозволяє 

командуванню швидко реагувати на зміни ситуації[11, c. 47]. 

Контекстуальна неоднозначність також проявляється у 

багатонаціональних операціях, де одні й ті самі терміни можуть мати різні 

функціональні значення залежно від військової доктрини кожної держави. 

Наприклад, поняття «line of communication» у британській армії означає 

«маршрут постачання і зв’язку», а у арміях деяких інших країн цей термін 

може трактується більш узагальнено як «комунікаційна лінія». 

Автоматичний переклад часто пропонує єдиний варіант, що створює ризик 

неправильного розуміння і координації дій. Фахівець-перекладач здатен 

адаптувати термін до стандартів конкретної країни або альянсу, 

забезпечуючи узгодженість спільних операцій. 

Ще один аспект — вплив термінологічної точності на прийняття 

рішень. Прикладом може бути переклад повідомлень щодо артилерійської 

підтримки. Фраза «Call for fire on target grid 123456» у машинному перекладі 

може бути скорочена до «Виклик вогню на координати 123456», що 

формально вірно, але втрачає уточнення щодо типу озброєння, способу 

координації та часу пострілу. Наслідком може бути затримка або помилкове 

виконання наказу, тоді як перекладач оцінює всі параметри й передає точну 

інструкцію, включаючи тактичні деталі. 

Оперативна ситуація також накладає обмеження на час і обсяг 

перекладу. У критичних умовах швидкість обробки інформації може стати 

вирішальною для ефективності дій підрозділів. ШІ може забезпечити 

миттєвий попередній переклад, але він часто потребує уточнення і 
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редагування, оскільки ігнорує нюанси пріоритетності, термінів і стилю. 

Наприклад, у сценаріях раптових атак або змін позицій противника 

автоматичний переклад коротких повідомлень типу «Unit hold, incoming 

threat north» може втратити важливий імперативний компонент, тоді як 

фахівець швидко адаптує текст, підкресливши критичність і місце загрози. 

Психологічний ефект перекладу на особовий склад. Тон наказу і 

чіткість формулювань визначають дисциплінарну реакцію підлеглих. 

Спрощення конструкцій і нейтралізація наказового стилю в автоматичному 

перекладі може підсвідомо знизити рівень уваги та оперативну готовність. У 

цьому контексті участь людини-перекладача є критичною для збереження 

належного рівня командної дисципліни та швидкого реагування [10, c. 72]. 

Вплив контексту, термінології та оперативної ситуації також 

проявляється у взаємодії з технологічними засобами. Наприклад, у системах 

бойового управління, де дані автоматично інтегруються в загальну мережу 

командування, помилки ШІ-перекладу можуть передаватися далі, створюючи 

ланцюговий ефект неправильного розуміння команд. Використання фахівця 

для перевірки перекладу забезпечує контроль за інформаційними потоками і 

мінімізує ризики накопичення помилок, що є особливо важливим у 

багатонаціональних і координаційних операціях. 

Узагальнення зазначених аспектів демонструє, що автоматичний 

переклад у військових умовах може бути ефективним як допоміжний 

інструмент для швидкого формування чорнових версій повідомлень і 

документів. Проте остаточна якість перекладу, його точність, відповідність 

термінології та адекватність оперативній ситуації визначаються людиною-

перекладачем, який враховує весь контекст, оперативні нюанси і 

психологічний вплив формулювань на підлеглий склад. Саме така взаємодія 

технології та фахівця забезпечує надійність і функціональну цінність 

перекладу у бойових та навчальних умовах. 

Автоматичний переклад стає особливо проблематичним у ситуаціях, 

коли інформація надходить у вигляді серії коротких повідомлень із 
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фрагментованою структурою. Наприклад, радіозвіти або тактичні 

повідомлення можуть містити лише ключові слова та скорочення, що 

вимагають контекстуальної інтеграції для точного розуміння. В таких 

випадках інструменти ШІ схильні формувати узагальнений або буквальний 

переклад, який не враховує взаємозв’язків між повідомленнями. Це створює 

ризик хибної оцінки обстановки та неправильного виконання команд. 

Людина-перекладач здатен оцінити пріоритетність повідомлення, врахувати 

попередні дані і забезпечити точну передачу сенсу. 

Термінологічна специфіка та стандарти НАТО і національних армій 

також критично впливають на якість перекладу. Розбіжності у трактуванні 

термінів, кодів і скорочень можуть призводити до конфліктів у спільних 

операціях. Для наочного прикладу наведено таблицю основних помилок 

перекладу термінів у багатонаціональних навчаннях: 

Таблиця 3.10  Приклади термінологічних помилок автоматичного перекладу у 

багатонаціональних операціях 

Оригінальний 

термін 

Машинний 

переклад 

Коректний 

переклад 

Наслідки помилки 

FLOT (Forward Line 

of Own Troops) 

Лінія власних 

військ 

Передова лінія 

власних сил 

Можлива плутанина щодо 

позицій підрозділів 

Phase Line Фазна лінія Контрольний рубіж 

для маневру 

Некоректне визначення 

меж операції 

ROE (Rules of 

Engagement) 

Правила 

взаємодії 

Правила 

застосування сили 

Порушення процедур 

застосування зброї 

Call for Fire Виклик вогню Запит на 

артилерійську 

підтримку 

Затримка виконання 

завдання 

AO (Area of 

Operations) 

Зона операцій Район проведення 

операції 

Недостатнє уточнення 

відповідальності 

підрозділів 

Таблиця демонструє, що автоматичні системи перекладу часто 

формують буквальні або спрощені відповідники військових термінів, що веде 

до втрати критично важливих відтінків сенсу. Помилки в термінології 

можуть порушувати координацію між підрозділами, викликати затримки у 

виконанні завдань та підвищувати ризик операційних помилок [11, c. 45]. 

Додатково вплив оперативної ситуації проявляється у вимогах до часу 

перекладу. У швидких бойових сценаріях повідомлення мають бути 
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оброблені миттєво, що створює конфлікт між швидкістю і точністю. 

Автоматичні системи можуть прискорити попередню обробку, але без 

людського контролю існує ризик втрати важливих деталей. Наприклад, 

повідомлення «Enemy tanks advancing, grid 456789, support needed» потребує 

точного перекладу координат, пріоритетності дії та типу підтримки. 

Неправильний або спрощений переклад може призвести до хибного 

розуміння і затримки у реакції підрозділів. 

Контекст також визначає правильність перекладу при використанні 

скорочень та кодів. Повідомлення «Unit hold, threat N» без контексту може 

бути перекладено як «Підрозділ затримується, загроза N», що формально 

правильно, але не передає важливості загрози або пріоритетності дії. 

Людина-перекладач здатен оцінити серйозність ситуації та передати точну 

команду, включаючи рекомендації щодо негайних дій. 

Для візуалізації впливу контексту, термінології та оперативної ситуації 

на якість автоматичного перекладу можна використати наступну узагальнену 

таблицю: 

Таблиця 3.11 Вплив ключових факторів на точність автоматичного перекладу 

Фактор Тип впливу Приклад помилки Потенційний 

результат 

Контекст Зниження точності 

у фрагментарних 

повідомленнях 

«Enemy advancing 

sector C» → «Ворог 

просувається» 

Втрата інформації 

про сектор і 

пріоритет дії 

Термінологія Некоректне 

відтворення 

стандартних 

термінів 

«ROE» → 

«Правила 

взаємодії» 

Можливе 

порушення 

процедур 

застосування сили 

Оперативна ситуація Спрощення 

конструкцій і 

нейтралізація тону 

«Hold position 

immediately» → 

«Утримувати 

позицію» 

Зниження 

імперативного 

ефекту, затримка 

реакції 

Коди та скорочення Неправильне 

трактування 

«FLOT» → «Лінія 

власних військ» 

Некоректне 

визначення 

передової лінії 

підрозділів 

Багатонаціональний 

контекст 

Розбіжності у 

стандартах 

«Phase Line» у 

різних арміях 

Непорозуміння у 

координації 

союзних підрозділів 
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Ця таблиця показує, що кожен фактор окремо та у комбінації може 

знижувати якість автоматичного перекладу. Контекстуальні та оперативні 

аспекти визначають, чи буде повідомлення адекватно зрозуміле на рівні дій, 

а термінологія та стандарти — чи буде інформація юридично і тактично 

коректною. Усі ці елементи підкреслюють критичну роль людини-

перекладача у контролі і корекції автоматичних перекладів [11, c. 42]. 

Автоматичний переклад у військовому середовищі також демонструє 

системні помилки при роботі з багатонаціональними підрозділами та 

координацією союзних операцій. Одні й ті самі терміни можуть мати різне 

значення залежно від національної доктрини. Наприклад, термін «area of 

operations (AO)» у одних арміях означає весь район відповідальності 

підрозділу, а в інших — конкретну тактичну зону. Машинний переклад 

зазвичай надає універсальний варіант, що може вводити в оману. Людський 

перекладач адаптує переклад до конкретного контексту та стандартів 

альянсу, уникаючи непорозумінь і помилок у координації [27, c. 114]. 

Крім того, помилки ШІ впливають на психологічну сприйнятливість 

повідомлень. Тон, імперативність і категоричність наказів у перекладі 

визначають швидкість реагування та рівень дисципліни особового складу. 

Спрощення формулювань або нейтралізація імперативного стилю 

автоматичними системами може знизити мотивацію і швидкість виконання 

завдань. Для ілюстрації впливу психологічного аспекту наведено таблицю 

прикладів: 

Таблиця 3.12 Психологічний ефект помилок автоматичного перекладу 

Повідомлення 

оригінал 

Машинний 

переклад 

Людський 

переклад 

Потенційний ефект 

Hold position 

immediately 

Утримувати 

позицію 

Утримувати 

позицію негайно 

Зниження оперативної 

реакції 

Engage enemy 

target 

Знищити ворога Відкрити вогонь 

по цілі 

Може бути сприйнято як 

загальна рекомендація 

Retreat if under fire Відійти при 

обстрілі 

Відійти негайно 

при обстрілі 

Ризик затримки у 

виконанні наказу 

Таблиця демонструє, що навіть дрібні зміни у формулюванні 

повідомлення впливають на психологічне сприйняття наказу. Машинний 
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переклад часто зменшує імперативність або категоричність, тоді як людина- 

перекладач може зберегти точну тональність і підкреслити пріоритетність 

дій. 

Ще одним аспектом є компенсація помилок автоматичного перекладу. 

Вона може здійснюватися за допомогою спеціалізованих корпусів військових 

текстів, правил термінології та стандартів НАТО, а також за рахунок 

багаторівневої перевірки. Приклад методів компенсації наведено в таблиці: 

Таблиця 3.13 Методи компенсації помилок ШІ у військовому перекладі 

Метод Опис Приклад 

застосування 

Очікуваний ефект 

Використання 

спеціалізованих 

корпусів 

Навчання ШІ на 

військових текстах 

Переклад 

командних 

повідомлень 

Підвищення точності 

термінології 

Багаторівнева 

перевірка 

Контроль перекладу 

людиною 

Перевірка 

артилерійських 

команд 

Мінімізація помилок 

у виконанні завдань 

Стандартизація 

термінології 

Використання 

нормативних 

словників і правил 

ROE, FLOT, AO Узгодженість 

перекладу у 

міжнародних 

операціях 

Контекстуальна 

адаптація 

Оцінка попередніх 

повідомлень та 

оперативної ситуації 

Коригування 

перекладу 

радіозвітів 

Збереження 

функціональної 

адекватності 

повідомлення 

Таблиця підкреслює, що інтеграція спеціалізованих методик і 

перевірки людиною дозволяє компенсувати слабкі місця автоматичного 

перекладу. Це забезпечує відповідність повідомлень термінології, 

оперативним пріоритетам та психологічному впливу на особовий склад. 

Аналіз помилок автоматичного перекладу виявив ланцюговий ефект, 

коли одна неточність у перекладі призводить до спотворення наступних 

повідомлень. Це особливо критично у багатонаціональних операціях із 

високим рівнем інтеграції підрозділів. Для ілюстрації наведено приклад: 

Таблиця 3.14 Ланцюговий ефект помилок перекладу 

Повідомлення 

№ 

Оригінал Машинний переклад Наслідок 

1 Unit advance 

sector B 

Підрозділ 

просувається сектор B 

Втрата уточнення 

координат 

2 Support 

artillery fire 

Підтримка 

артилерійського 

Не враховано координати 

підрозділу 



77 
 

вогню 

3 Enemy 

retreating 

Ворог відступає Рішення командування 

базується на неповних 

даних 

Таблиця демонструє, що неточність перекладу одного повідомлення 

може викликати хибні дії у подальших операціях. Це підкреслює важливість 

багаторівневої перевірки та участі людини-перекладача для мінімізації 

ланцюгових помилок [12, с 88]. 

Висновок із наведеного матеріалу полягає у тому, що автоматичний 

переклад у військовому середовищі може бути ефективним для попередньої 

обробки даних та формування чорнових повідомлень. Проте остаточна якість 

перекладу, його точність, функціональна адекватність та психологічний 

ефект визначаються людиною. Використання спеціалізованих корпусів 

текстів, багаторівневої перевірки і стандартизації термінології є ключовими 

для забезпечення надійності перекладу в умовах бойових та навчальних 

операцій. 

У сучасних військових операціях автоматичний переклад інформації 

стає необхідним інструментом для забезпечення оперативної взаємодії між 

підрозділами та багатонаціональними силами. Проте ефективність такого 

перекладу залежить не лише від алгоритмів ШІ, але й від багатьох зовнішніх 

чинників, серед яких контекст, специфіка термінології та оперативна 

обстановка займають ключове місце. Одним із головних викликів є 

інтеграція машинного перекладу у реальні процеси обміну інформацією без 

втрати точності, пріоритетності та функціональної адекватності повідомлень 

[12, с. 14]. 

Контекстуальні чинники включають не лише лексичне і граматичне 

оформлення тексту, а й його функціональне призначення, структуру та 

очікувану реакцію на повідомлення. Наприклад, коротке повідомлення 

«Enemy spotted sector D, engage if able» у машинному перекладі може бути 

відтворене як «Ворог помічений сектор D, за можливості атакувати». Такий 

варіант формально правильний, але не передає оперативну пріоритетність дії, 
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що може призвести до затримки у реагуванні. Людина-перекладач, знаючи 

обстановку, може уточнити наказ: «Ворог помічений сектор D, негайно 

залучити підрозділи до вогневої дії», зберігаючи тон імперативу та 

пріоритетність дії [10, с. 42]. 

Особливу увагу слід приділити термінології, яка у військовому 

перекладі є найбільш вразливою. Військові тексти містять скорочення, коди, 

абревіатури та спеціалізовані терміни, точність відтворення яких критично 

важлива для безпеки та ефективності операцій. Наприклад, термін «artillery 

observer» у машинному перекладі може бути поданий як «артилерійський 

спостерігач», що формально правильно, але без уточнення ролі у координації 

вогню по цілях і контролю точності стрільби. Фахівець-перекладач додає 

уточнення, забезпечуючи правильну інтерпретацію ролі спостерігача у 

бойовій операції [11, c. 45-63]. 

Оперативна ситуація визначає не тільки швидкість, а й стиль 

перекладу. У швидкому обміні повідомленнями ШІ часто спрощує 

конструкції, зменшуючи категоричність або тон імперативу, що знижує 

дисциплінарний ефект наказів. Наприклад, повідомлення «Hold this position 

until further orders» може бути перекладене як «Утримувати позицію до 

наступних наказів», втрачаючи наголос на терміновості дії. Людина-

перекладач здатен відтворити терміновий характер повідомлення, 

підкреслюючи, що утримання позиції є критичним для безпеки підрозділу. 

Фрагментарність повідомлень і використання кодів створюють 

додаткові труднощі. Повідомлення типу «Unit delay, sector B, threat N» без 

контексту може бути неправильно інтерпретоване, що веде до хибних 

рішень. Автоматичний переклад часто надає спрощений варіант, не 

враховуючи взаємозв’язків із попередніми або наступними даними. 

Людський переклад інтегрує інформацію у загальну картину обстановки, 

оцінює пріоритетність загроз і забезпечує коректне донесення наказу. 

Ще одним аспектом є вплив на психологічну сприйнятливість. Тон 

повідомлення визначає реакцію особового складу: нейтральний або 
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спрощений стиль автоматичного перекладу може знизити швидкість 

реагування та дисципліну підрозділу. Наприклад, наказ «Engage target 

immediately» у машинному перекладі може звучати як «Застосувати вогонь 

по цілі», що зменшує імперативність. Людина-перекладач додає 

терміновість: «Негайно відкрити вогонь по цілі», що активує правильну 

психологічну реакцію[25, c.55]. 

Важливим фактором є і багатонаціональна взаємодія, де однакові 

терміни можуть мати різні значення залежно від стандартів армії. Наприклад, 

«phase line» у НАТО означає контрольний рубіж для маневру підрозділів, а у 

деяких національних арміях — узагальнену позиційну лінію. Автоматичний 

переклад не враховує ці відмінності, тоді як людина-перекладач адаптує 

переклад відповідно до конкретних стандартів операції [27, с. 142]. 

Методи компенсації проблем автоматичного перекладу включають 

навчання ШІ на спеціалізованих корпусах текстів, багаторівневу перевірку 

перекладу людиною, стандартизацію термінології та оцінку оперативної 

ситуації. Використання цих методів дозволяє забезпечити високий рівень 

точності, адекватності і психологічної ефективності повідомлень [94, с. 112]. 

Приклади практичного застосування показують, що комбінація ШІ та 

людського контролю дозволяє скоротити час обробки повідомлень у 

середньому на 30–40%, зберігаючи при цьому точність і функціональну 

адекватність команд. Автоматичний переклад корисний для формування 

чорнових повідомлень та попередньої обробки великих обсягів даних, а 

остаточний контроль завжди залишається за кваліфікованим перекладачем 

[80, с. 25]. 

Термінологія та оперативна ситуація визначають не тільки 

правильність передачі інформації, але й безпеку, ефективність і 

психологічний вплив на особовий склад. Використання автоматичного 

перекладу без урахування цих факторів може призводити до помилок у 

виконанні завдань, затримок у реагуванні та порушення координації. 

Інтеграція ШІ з фахівцем-перекладачем дозволяє забезпечити баланс між 
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швидкістю обробки інформації та її точністю, зберігаючи надійність 

військової комунікації [89, c.25]. 
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3.4. Стратегії подолання проблем та підвищення ефективності ШІ-

перекладу у військовій сфері 

Застосування інструментів штучного інтелекту у військовому перекладі 

супроводжується низкою системних проблем, пов’язаних з контекстом, 

термінологією, оперативною ситуацією та психологічним впливом 

перекладу. Ефективне використання ШІ вимагає розробки комплексних 

стратегій, які поєднують технологічні, методологічні та організаційні 

підходи. Одним із ключових напрямів є інтеграція людського контролю з 

автоматичними системами, що дозволяє мінімізувати ризики помилок та 

підвищити оперативну надійність перекладу. 

Використання спеціалізованих корпусів і навчання моделей ШІ 

Однією з основних стратегій підвищення точності машинного 

перекладу є навчання нейронних мереж на спеціалізованих військових 

корпусах текстів. Це включає: 

1. нормативні документи та інструкції; 

2. командні повідомлення та накази; 

3. аналітичні звіти та тактичні довідки; 

4. багатонаціональні стандарти (наприклад, НАТО). 

Формально, процес навчання можна описати як оптимізацію функції 

втрат L, де враховується відмінність між перекладом ШІ TAI  і контрольним 

людським перекладом TH [4, с. 85]: 

 

де N – кількість прикладів у навчальному корпусі, dist()– функція 

оцінки відмінності (наприклад, BLEU або METEOR), TAIi– переклад ШІ, Thi 

– еталонний переклад людини. Мінімізація L дозволяє підвищити точність і 

узгодженість перекладу з нормативними стандартами. 
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Використання автоматичного перекладу вимагає обов’язкової 

перевірки результатів людиною. Багаторівнева система контролю включає: 

1. Початковий автоматичний переклад; 

2. Перевірка термінології і контексту; 

3. Корекція стилю і тону; 

4. Оцінка відповідності оперативній ситуації. 

Цю процедуру можна формально описати як функцію корекції 

C(TAI,F)де F – набір факторів (контекст, термінологія, оперативні умови) [11, 

с. 92]: 

 

де Tfinal– остаточний переклад, готовий до використання в бойовій або 

навчальній ситуації. 

Ще одним ефективним методом є стандартизація військової 

термінології та впровадження словників для автоматичного перекладу. Це 

дозволяє уникати неоднозначності, особливо у багатонаціональних 

операціях. Наприклад, терміни «FLOT», «Phase Line», «AO», «ROE» повинні 

мати єдині визначення у корпусі даних ШІ, щоб переклад був узгоджений із 

стандартами НАТО та національних армій [27, с. 156]. 

Таблиця 3.15 Приклад стандартизації термінології у ШІ-перекладі 

Терміни Автоматичний 

переклад без 

стандартизації 

Стандартизований 

переклад 

Ризики помилок 

FLOT Лінія власних військ Передова лінія власних 

сил 

Некоректне визначення 

рубежів 

Phase 

Line 

Фазна лінія Контрольний рубіж 

для маневру 

Невірне планування 

переміщення підрозділів 

ROE Правила взаємодії Правила застосування 

сили 

Порушення процедур 

застосування зброї 

AO Зона операцій Район проведення 

операції 

Неузгодженість 

відповідальності 

підрозділів 

Стандартизація термінології дозволяє уникати неоднозначності та 

забезпечує узгодженість перекладу у багатонаціональних та координаційних 

операціях. Це критично для безпечного та ефективного виконання завдань. 



83 
 

Таблиця 3.16 Вплив вагових факторів на точність перекладу 

Сценарій α 

(лексика) 

β 

(контекст) 

γ 

(оперативні 

умови) 

Приклад 

повідомлення 

Результат 

перекладу 

Бойова 

операція 

0.2 0.3 0.5 Enemy tanks 

advancing, 

sector B 

Уточнено 

пріоритет дій, 

координати та 

тон наказу 

Навчання 0.4 0.4 0.2 Call for fire on 

grid 123456 

Точна 

термінологія, 

менш 

критичний 

оперативний 

тон 

Аналітичний 

звіт 

0.5 0.4 0.1 Unit 

performance 

summary 

Акцент на 

точності 

термінів та 

контексті 

Таблиця демонструє, як зміна вагових коефіцієнтів в алгоритмах ШІ 

дозволяє адаптувати переклад під конкретні умови. У бойових операціях 

основний вплив на якість перекладу мають оперативні фактори, тоді як у 

навчальних та аналітичних сценаріях — контекст і лексика [63, c.23-40]. 

Комплексна стратегія підвищення ефективності ШІ-перекладу 

базується на принципі «людина + ШІ». Автоматичний переклад прискорює 

обробку великих обсягів інформації та формує чорнові повідомлення, тоді як 

людина контролює точність, адаптує термінологію, враховує оперативний 

контекст та психологічний вплив формулювань на підлеглий склад. 

Реалізація цих стратегій дозволяє досягти високої ефективності 

перекладу: 

 

де E – ефективність перекладу, TAI  – автоматичний переклад, TH – 

перевірка людиною, Foper – оперативні фактори, Fcontext  – контекст, Fpsy  – 

психологічний вплив. 

Проблематика застосування інструментів штучного інтелекту у 

військовому перекладі вимагає комплексного підходу, оскільки помилки 

перекладу можуть безпосередньо впливати на ефективність бойових операцій 
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та безпеку особового складу. Основними напрямами стратегії підвищення 

ефективності є адаптація моделей ШІ до специфіки військових текстів, 

стандартизація термінології, інтеграція людського контролю та використання 

контекстуальної обробки інформації [27, c.23]. 

Автоматичні системи перекладу навчалися переважно на загальних 

корпусах текстів, таких як новинні статті, веб-контент або технічні 

документи. Проте військові тексти мають свою специфіку: вони включають 

складнопідрядні конструкції, кодовані повідомлення, терміни нормативного 

характеру та скорочення. Для підвищення ефективності застосовують 

спеціалізовані корпуси текстів, які включають: 

 командні та тактичні повідомлення; 

 нормативні документи та інструкції; 

 багатонаціональні стандарти НАТО та інших альянсів; 

 навчальні та аналітичні довідки. 

Формально, навчання нейронної мережі можна описати через функцію 

втрат L, яка мінімізує відмінності між перекладом ШІ TAI та еталонним 

перекладом людини TH. 

 

де N – обсяг навчального корпусу, dist– міра відмінності перекладів 

(наприклад, BLEU, METEOR). Використання спеціалізованих корпусів 

дозволяє моделі навчитися специфічній військовій термінології та стилю 

повідомлень. 

Стандартизація військової термінології є критичною для зменшення 

неоднозначності перекладу у багатонаціональних операціях. Терміни типу 

«FLOT», «Phase Line», «ROE», «AO» повинні мати єдині визначення у 

навчальних корпусах ШІ, що дозволяє забезпечити узгодженість повідомлень 

між союзними підрозділами. 
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Таблиця 3.17 Приклади стандартизації термінології для ШІ-перекладу 

Терміни Без 

стандартизації 

Стандартизований 

переклад 

Ризики помилок 

FLOT Лінія власних 

військ 

Передова лінія власних 

сил 

Некоректне визначення 

рубежів, плутанина в 

розташуванні підрозділів 

Phase 

Line 

Фазна лінія Контрольний рубіж 

для маневру 

Можливі хибні рішення щодо 

переміщення підрозділів 

ROE Правила 

взаємодії 

Правила застосування 

сили 

Порушення процедур 

застосування зброї 

AO Зона операцій Район проведення 

операції 

Невизначеність зони 

відповідальності 

Стандартизація термінології дозволяє ШІ однозначно інтерпретувати 

ключові військові поняття, що знижує ризики хибної координації та 

підвищує безпеку операцій. 

Розвиток технологій штучного інтелекту відкрив нові можливості для 

автоматизації процесів перекладу у військовій сфері. Проте, попри наявність 

потужних нейронних моделей, практичне застосування таких інструментів 

стикається з численними викликами, які обумовлені специфікою військових 

комунікацій, умовами ведення бойових дій, вимогами до швидкості та 

точності передачі інформації. Однією з основних проблем є забезпечення 

адекватності перекладу у ситуаціях, коли повідомлення надходять у стислій 

формі, містять кодовану інформацію, терміни та скорочення, що не завжди 

однозначно інтерпретуються алгоритмами ШІ [89, c.145]. 

Особлива увага приділяється контексту, який визначає сенс 

повідомлення та його функціональне значення для підрозділу. У бойових 

умовах один і той самий вислів може мати різне значення залежно від 

попередніх дій, позицій підрозділів і оперативної обстановки. Наприклад, 

повідомлення «Enemy approaching sector C, artillery support required» потребує 

розуміння не лише того, що ворог наближається, а й пріоритетності цього 

завдання у системі оборони, часу реакції підрозділів та наявності 

артилерійської підтримки. Без урахування контексту автоматичний переклад 

може надати формально правильний, але функціонально невірний варіант, 

що знижує ефективність командних рішень. 
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Термінологічна складність є ще одним фактором, який впливає на 

точність і надійність перекладу. Військові документи та повідомлення 

містять безліч спеціалізованих термінів, кодових позначень, скорочень та 

абревіатур, які не завжди правильно інтерпретуються алгоритмами 

машинного перекладу. Некоректне відтворення термінів може призвести до 

помилок у плануванні операцій, затримки у виконанні завдань та навіть до 

порушення стандартних процедур. Наприклад, неправильний переклад 

терміну «Rules of Engagement» або «Phase Line» може змінити значення 

наказу і створити ризик для підрозділу. 

Оперативна ситуація безпосередньо впливає на стиль і швидкість 

перекладу. У бойових умовах комунікація часто відбувається у форматі 

коротких, фрагментарних повідомлень, які містять ключові дані – 

координати, тип загрози, пріоритети дій. Автоматичний переклад у таких 

умовах схильний спрощувати конструкції, змінюючи тон повідомлення та 

зменшуючи імперативність наказів. Це може призвести до того, що підрозділ 

отримає наказ у менш категоричній формі, що впливає на швидкість реакції 

та дисципліну. Людина-перекладач оцінює ступінь терміновості 

повідомлення, підкреслює пріоритетність дії і формулює переклад таким 

чином, щоб зберегти ефективність командування та контроль над ситуацією. 

Особливості багатонаціональних операцій підкреслюють необхідність 

узгодження термінології та стандартів перекладу. Однакові терміни можуть 

мати різні значення залежно від національної доктрини армії або альянсу, що 

потребує адаптації перекладу до конкретних стандартів. Для прикладу, 

поняття «line of communication» у британській армії означає маршрут 

постачання і зв’язку, а у деяких інших арміях може трактуватися більш 

загально. Використання автоматичного перекладу без адаптації під стандарти 

конкретної операції може створити непорозуміння та помилки у координації 

дій підрозділів [81, c.138]. 

Важливою проблемою є і психологічний вплив перекладу на особовий 

склад. Тон повідомлення, імперативність та точність формулювань 



87 
 

визначають швидкість реагування, дисципліну та мотивацію військових. 

Автоматичні системи часто спрощують стиль, що може знизити ефективність 

комунікації та створити ризик затримки у виконанні завдань. Наприклад, 

наказ «Engage target immediately» у машинному перекладі може бути 

відтворений як «Застосувати вогонь по цілі», втрачаючи категоричність та 

наголос на терміновості. Людський перекладач забезпечує точне відтворення 

імперативного тону, що дозволяє підрозділу реагувати максимально 

оперативно та ефективно. 

Інтеграція автоматичного перекладу з інформаційними системами 

бойового управління. Помилки перекладу можуть передаватися далі у 

мережу командування, створюючи ланцюговий ефект неправильного 

розуміння та хибних рішень. Для мінімізації цього ризику застосовуються 

багаторівневі стратегії контролю, які передбачають комбінацію машинного 

перекладу, стандартизованих словників, адаптивних алгоритмів та перевірки 

людиною. 

Стратегія підвищення ефективності автоматичного перекладу також 

включає навчання алгоритмів на спеціалізованих корпусах текстів, що 

відображають практичні сценарії військових дій, багатонаціональні 

стандарти та реальні оперативні повідомлення. Це дозволяє моделі «знати» 

типові структури команд, терміни та контекстуальні зв’язки, що підвищує 

точність перекладу у критичних умовах. У комплексі з багаторівневою 

перевіркою людиною така стратегія забезпечує високий рівень точності, 

безпеки та оперативної адекватності. 

Застосування адаптивних алгоритмів є ще однією перспективною 

стратегією. Моделі ШІ здатні оцінювати пріоритетність повідомлень, 

важливість термінів та контекст попередніх повідомлень, що дозволяє 

формувати більш точний переклад навіть у умовах фрагментарних даних. 

Адаптивні алгоритми також враховують тип операції – бойова, навчальна чи 

аналітична – і відповідно коригують стиль та імперативність перекладу 

[c.198]. 
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Комплексне застосування зазначених стратегій дозволяє підвищити 

ефективність автоматичного перекладу у військових умовах, зменшити 

ризики помилок, забезпечити точність термінології, адекватність 

повідомлень у бойовому контексті та зберегти дисциплінарний і 

психологічний ефект команд. Автоматичні системи стають ефективним 

інструментом для попередньої обробки інформації, формування чорнових 

версій повідомлень та скорочення часу на обмін даними. Проте остаточна 

якість та надійність перекладу завжди залежить від участі людини-

перекладача, яка інтегрує контекст, оперативні фактори та психологічний 

вплив повідомлень. 

Стратегія підвищення ефективності ШІ-перекладу у військовій сфері 

включає комплексне поєднання технологічних рішень, стандартизації 

термінології, контекстуальної адаптації та людського контролю. Тільки такий 

підхід дозволяє забезпечити надійність, точність і функціональну 

адекватність перекладу, що є критично важливим для безпечного та 

ефективного виконання військових завдань [16, c.160]. 

У багатонаціональних військових операціях автоматичний переклад 

часто стикається з проблемою розбіжності стандартів термінології та 

командних процедур. Наприклад, термін «Phase Line» у арміях НАТО 

визначає контрольний рубіж для маневру підрозділів, а у деяких 

національних арміях він може трактуватися як умовна межа операції. Без 

узгодженої термінології автоматичний переклад може призводити до 

невірного розуміння розташування підрозділів і планування дій. Для 

вирішення цієї проблеми впроваджують стандартизовані глосарії та бази 

термінів, які інтегруються в моделі ШІ, що дозволяє забезпечити єдине 

трактування ключових понять для всіх учасників операції. 

Іншим викликом є переклад фрагментарних повідомлень у режимі 

реального часу. Тактичні радіозвіти або короткі командні інструкції містять 

ключові слова та скорочення, які можуть втратити значення при буквальному 

перекладі. Наприклад, повідомлення «Enemy advance grid 456789, call for 
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fire» потребує правильної інтерпретації координат, пріоритетності та типу 

підтримки. Автоматичний переклад без контексту може видати «Ворог 

просувається, виклик вогню», що не враховує пріоритет і терміновість дії. 

Людський перекладач здатен врахувати оперативну обстановку та відтворити 

точну команду: «Ворог просувається на координати 456789, негайно 

запросити артилерійську підтримку», що зберігає категоричність наказу і 

оперативну точність [94, c.176]. 

Досвід багатонаціональних навчань показує, що помилки 

автоматичного перекладу часто створюють ланцюговий ефект. Неточність у 

первинному повідомленні призводить до хибного розуміння наступних 

команд, що може викликати затримку або неправильну реакцію підрозділів. 

Наприклад, некоректний переклад повідомлення «Unit hold, threat N» як 

«Підрозділ затримується, загроза N» може призвести до того, що підтримка 

не буде надана вчасно. Для мінімізації таких ризиків застосовують 

багаторівневі стратегії контролю, які поєднують автоматичний переклад із 

перевіркою людиною та контекстуальною адаптацією повідомлень. 

У процесі оптимізації ШІ-перекладу також використовуються 

адаптивні алгоритми, які враховують вагу факторів: контекст, оперативну 

ситуацію, пріоритет повідомлення та психологічний вплив на особовий 

склад. Такі алгоритми дозволяють формувати переклад, який максимально 

відповідає поточній обстановці. Наприклад, у бойових умовах на перший 

план виходить оперативний фактор, тоді як у навчальних сценаріях більш 

критичними є точність термінології та контексту. 

Практичні приклади показують, що інтеграція людського контролю із 

автоматичним перекладом підвищує ефективність комунікації на 30–40%, 

скорочує час обробки повідомлень і мінімізує ризики помилок. У сучасних 

військових операціях це дозволяє підрозділам оперативно реагувати на зміни 

обстановки та виконувати завдання без затримок. 

Особливо важливим є вплив перекладу на психологічну 

сприйнятливість. Тон, категоричність і імперативність команд впливають на 
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швидкість виконання наказів та дисципліну. Автоматичний переклад часто 

зменшує категоричність формулювань, тоді як людський контроль дозволяє 

зберегти необхідний рівень імперативу. Це особливо критично у 

швидкоплинних бойових ситуаціях, де навіть невелика затримка у розумінні 

команди може призвести до втрат або хибних рішень [96, c.168]. 

Ще одним напрямом підвищення ефективності є інтеграція 

автоматичного перекладу з інформаційними системами управління бойовими 

діями. Це дозволяє автоматично підвантажувати повідомлення у системи 

командування, координувати дії підрозділів і синхронізувати дані між 

союзниками. Водночас необхідно впроваджувати механізми контролю та 

перевірки, щоб уникнути передачі неточного перекладу і подальшого 

ланцюгового ефекту хибних дій. 

Стратегії оптимізації включають також навчання персоналу роботі з 

автоматичним перекладом. Військові повинні вміти правильно 

інтерпретувати повідомлення, відрізняти критичні від звичайних, перевіряти 

ключові терміни та координати. Такі знання дозволяють максимально 

ефективно використовувати технології ШІ, зберігаючи контроль над 

ситуацією та забезпечуючи безпеку підрозділів [97, c.184]. 

Досвід бойових операцій та навчань показує важливість адаптації 

алгоритмів під різні типи повідомлень. Наприклад, аналітичні звіти 

потребують більш точного перекладу термінології і збереження структури 

документа, тоді як короткі тактичні повідомлення – швидкого і 

категоричного перекладу, здатного передати імператив і пріоритет дії. 

Розробка моделей, які враховують ці відмінності, дозволяє підвищити 

ефективність автоматичного перекладу у різних сценаріях. 

Використання навчальних корпусів із реальних бойових і 

багатонаціональних навчальних операцій. Це дозволяє моделі «навчитися» 

реалістичним сценаріям, враховувати взаємодію підрозділів різних армій, 

специфіку командних повідомлень і типові помилки, які можуть виникати у 
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процесі перекладу. Такий підхід значно підвищує точність і надійність 

перекладу в реальних умовах. 

У сучасних операціях військові підрозділи часто працюють у складі 

коаліцій, де різні країни мають власні стандарти командних повідомлень. Без 

узгодження термінології та стилю перекладу виникають ризики хибного 

розуміння, затримки реагування і порушення координації. Тому стратегія 

підвищення ефективності передбачає використання єдиних стандартів та баз 

термінів, інтегрованих у систему ШІ [95, c.192]. 

Застосування зазначених стратегій дозволяє автоматичному перекладу 

стати ефективним інструментом у військовій сфері. Моделі ШІ прискорюють 

обробку великих обсягів інформації, формують чорнові повідомлення, що 

економить час, а людський контроль забезпечує точність, адекватність і 

безпеку. У поєднанні з адаптивними алгоритмами та багаторівневою 

перевіркою це дозволяє підвищити оперативну ефективність підрозділів, 

зменшити ризики помилок і забезпечити надійну комунікацію в складних 

умовах бойових та навчальних операцій. 

Комплексний підхід до оптимізації автоматичного перекладу у 

військовій сфері включає стандартизацію термінології, адаптацію алгоритмів 

під оперативні умови, багаторівневу перевірку, інтеграцію людського 

контролю, навчання персоналу та врахування психологічного впливу команд. 

Лише поєднання технологічних рішень та участі людини дозволяє 

забезпечити високу точність перекладу, оперативність прийняття рішень та 

безпеку виконання завдань у сучасних військових операціях [99, c.200]. 
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ВИСНОВКИ 

Проведене дослідження підтвердило, що застосування інструментів 

штучного інтелекту у військовому перекладі є перспективним напрямом, 

здатним значно підвищити оперативність обробки інформації та 

ефективність комунікації між підрозділами, зокрема у багатонаціональних 

операціях. Разом із тим, аналіз показав, що існують численні складнощі, 

пов’язані зі специфікою військових текстів, термінологією, контекстуальною 

залежністю та умовами оперативної обстановки. 

Розділ І присвячено теоретичним аспектам застосування ШІ у 

перекладацькій діяльності. Досліджено еволюцію технологій, їхню сучасну 

роль та можливості у військовій сфері. Виявлено, що військовий дискурс 

відзначається високою складністю через використання кодованих 

повідомлень, спеціалізованої термінології, абревіатур і скорочень, що 

створює значні виклики для інтелектуальних перекладацьких систем. Аналіз 

технологій ШІ, зокрема нейронних мереж, великих мовних моделей та 

гібридних систем, показав, що вони мають потенціал для швидкого 

формування перекладу, однак потребують адаптації до особливостей 

військових текстів. 

У розділі ІІ було розглянуто проблеми, пов’язані із використанням ШІ 

у військовому перекладі. Основними викликами є неоднозначність 

формулювань, залежність від контексту, класифікаційні помилки та 

невідповідність термінології стандартам. Було визначено критерії 

оцінювання якості перекладу, серед яких точність, повнота, відповідність 

оригіналу та ситуаційна релевантність, а також показано важливість 

використання спеціалізованих військових корпусів для навчання моделей. Ці 

методи дозволяють підвищити точність перекладу і мінімізувати ризики 

хибної інтерпретації повідомлень у бойових та навчальних сценаріях. 

Розділ ІІІ присвячено практичному аналізу проблематики застосування 

ШІ у військовому перекладі. Порівняння роботи автоматичних систем і 

людських перекладачів показало, що ШІ забезпечує швидку генерацію 
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перекладу, однак людський контроль необхідний для збереження точності 

термінології, адекватності контексту та імперативного тону команд. Аналіз 

типових збоїв показав, що автоматичні системи часто спрощують 

конструкції, змінюють тон повідомлень та не враховують оперативний 

контекст, що може призводити до помилок у виконанні завдань. Досліджено 

вплив термінології та оперативної ситуації на якість перекладу, а також 

психологічний ефект формулювань на особовий склад, що підкреслює 

необхідність інтеграції людського контролю та адаптивних алгоритмів. 

Розроблені стратегії підвищення ефективності ШІ-перекладу 

включають стандартизацію термінології, навчання моделей на 

спеціалізованих корпусах, багаторівневу перевірку, адаптацію перекладу під 

оперативні умови та інтеграцію людського контролю. Такі підходи 

дозволяють забезпечити баланс між швидкістю обробки повідомлень і 

точністю, зберігаючи дисциплінарний ефект та психологічну адекватність 

команд. Практичні приклади показали, що поєднання автоматичного 

перекладу з контролем людини дозволяє зменшити ризики помилок на 30–

40% та забезпечити ефективну взаємодію підрозділів у реальних умовах. 

У результаті дослідження можна зробити висновок, що ефективне 

застосування ШІ у військовому перекладі можливе лише за умови 

комплексного підходу, що поєднує технологічні рішення, адаптацію 

алгоритмів до специфіки військових текстів та участь кваліфікованого 

перекладача. Такий підхід забезпечує високий рівень точності перекладу, 

оперативність обміну інформацією, безпеку підрозділів і надійність 

багатонаціональної комунікації. 

Водночас робота виявила перспективи подальшого розвитку галузі: 

покращення алгоритмів контекстуальної адаптації, розширення 

спеціалізованих навчальних корпусів, удосконалення інтеграції ШІ з 

системами бойового управління, а також розробку інструментів оцінки 

психологічного впливу перекладу на особовий склад. Реалізація цих напрямів 
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дозволить підвищити ефективність ШІ-перекладу, зробити його надійним і 

безпечним інструментом для сучасних та майбутніх військових операцій. 

Отже, проведене дослідження підтвердило, що інструменти штучного 

інтелекту є важливим ресурсом для сучасної військової комунікації, але їх 

ефективність безпосередньо залежить від інтеграції технологій із людським 

фактором, стандартизації термінології та врахування оперативної специфіки 

повідомлень. Комплексне застосування цих підходів створює умови для 

безпечного, точного та оперативного перекладу, який відповідає високим 

вимогам сучасних військових операцій. 
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